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Sachschäden
• Schützen Sie das Gerät vor Stößen, Stürzen, Staub, direkter Sonnenein-

strahlung und extremen Temperaturen.
• Das Maniküre-/Pediküre-Gerät darf nicht während des Gebrauchs und 

zum Reinigen in Wasser oder andere Flüssigkeiten eingetaucht werden. 
Schützen Sie es vor Feuchtigkeit. 

• Verwenden Sie zum Reinigen keine  scheuernden oder  ätzenden Mittel 
bzw.  harte Bürsten etc. 

• Verwenden Sie nur das Original-Zubehör.
• Die LED in der Beleuchtung kann und darf nicht ausgetauscht werden.

Akku laden

Vor dem ersten Gebrauch muss der Akku vollständig aufgeladen werden. 

WARNUNG – Elektrizität

Laden Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wasser. Das Gerät  
darf nicht mit Wasser oder anderen Flüssig keiten in Berührung 
 kommen, wenn es an das Stromnetz angeschlossen ist.

1.  Verbinden Sie das USB-C-
Lade kabel mit dem Gerät 
und einem USB-Netzadap-
ter (nicht im Liefer umfang 
enthalten).

2.  Stecken Sie den Netz-
adapter in die  Steckdose.

Der Ladevorgang startet  
automatisch.
Während des Ladens blinkt die 
 Kontrollleuchte rot. Wenn der 
Akku voll geladen ist,  erlischt 
die Kontrollleuchte. 
Es kann bis zu 2 Stunden  
dauern, bis der Akku vollstän-
dig aufgeladen ist. 
3.  Ziehen Sie nach dem Laden 

den Netz adapter aus der 
Steckdose und ziehen Sie 
das USB-C-Lade kabel vom 
Gerät ab.

Das Maniküre-/Pediküre-Gerät 
ist nun einsatzbereit. 

Mit voll aufgeladenem Akku können Sie das Gerät ca. 1,5 Stunden  
(mit nie drigster Geschwindigkeit) verwenden.  
Danach muss der Akku erneut für ca. 2 Stunden geladen werden. 
Sie können das Gerät auch während das Ladens einschalten.  Zusätzlich 
zur blinkenden roten LED leuchten dann die blauen LEDs.

•  Um die volle Kapazität des Akkus zu erhalten, laden Sie den 
Akku auch bei Nichtgebrauch alle 2 bis 3 Monate vollständigauf. 

 •  Laden Sie den Akku bei Temperaturen von +10 °C bis +40 °C.

Gebrauch

VORSICHT – Verletzungsgefahr 

• Halten Sie lange Haare von sich bewegen den Teilen fern. 
• Verwenden Sie das Gerät nicht  län ge re Zeit auf  ein- und derselben 

Stelle. Die Aufsätze drehen sich mit hoher  Ge schwindig keit, wodurch 
sich Hitze  entwickelt.

Aufsätze wechseln
  Wechseln Sie die Aufsätze, indem Sie  
sie bis zum Anschlag in die Aufnahme 
 stecken bzw. abziehen.

  •  Das Gerät muss ausgeschaltet sein, 
wenn Sie die Aufsätze auf stecken bzw. 
abziehen.

•  Die Aufsätze müssen während des Ge-
brauchs fest in der Aufnahme stecken.

Gerät ein-/auschalten und Geschwindigkeit wählen
   Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste 1x lang   
(ca. 1,5 Sekunden), um das Gerät einzuschal-
ten. Beim ersten Einschalten dreht sich der 
Aufsatz mit niedrigster  Geschwindigkeit, die 
untere LED in der  Kontrollleuchte leuchtet 
blau. 
  Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste 1x kurz,  
um zur jeweils nächsten Geschwindigkeit  
zu wechseln. Je nachdem leuchten 
1 LED = niedrigste Geschwindigkeit 
2 LEDs = mittlere Geschwindigkeit oder  
3 LEDs = höchste Geschwindigkeit.

  M Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste 1x lang  (ca. 1,5 Sekunden), um das  Gerät 
auszuschalten. 

Bei jedem erneuten Einschalten dreht sich der Aufsatz mit der vor dem 
 letzten Ausschalten eingestellten Geschwindigkeit (Memory-Funktion).  
Wir empfehlen jedoch, die Behandlung immer mit einer niedrigen 
 Geschwindigkeit zu beginnen und danach ggf. die Geschwindigkeit  
zu erhöhen.

• Laden Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wasser. Das Gerät darf nicht 
mit Wasser oder anderen Flüssig keiten in Berührung kommen, wenn es 
an das Stromnetz angeschlossen ist. Tauchen Sie den Artikel während 
des Ladevorgangs nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein, da 
sonst die Gefahr eines elektrischen Schlages besteht. 

•  Falls das Gerät während des Ladens ins Wasser gefallen ist, greifen Sie 
nicht da nach! Ziehen Sie sofort den Netzadapter aus der Steck dose.  
Lassen Sie Gerät, USB-C-Ladekabel und Netzadapter vollständig 
 trocknen, bevor Sie das Gerät erneut ans Strom netz anschließen.

• Fassen Sie den Netzadapter niemals mit feuchten Händen an, wenn Sie 
ihn in die Steckdose stecken bzw. heraus ziehen. 

•  Schließen Sie das Gerät zum Laden nur an eine vorschriftsmäßig 
 installierte Steckdose an, deren Netz spannung mit den  technischen  
Daten des Netz adapters übereinstimmt. 

• Ziehen Sie den Netzadapter aus der Steckdose, wenn während des  
Ladens Störungen  auftreten, sobald das Gerät voll aufgeladen ist,  
bei  Gewitter oder bevor Sie das Gerät reinigen. Ziehen Sie dabei immer 
am Netz adapter, nicht am USB-C-Ladekabel.

• Die Steckdose muss gut zugänglich sein, damit Sie im  Be darfs fall den 
Netzadapter schnell ziehen können.  Verlegen Sie das USB-C-Ladekabel so, 
dass das Gerät nicht versehentlich daran heruntergezogen werden kann.

• Das USB-C-Ladekabel darf nicht geknickt oder ge quetscht werden.  
Halten Sie das Kabel fern von heißen Ober flächen und scharfen Kanten.

•  Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn das Gerät sichtbare  
Schäden aufweist oder herunter ge fallen ist.

•  Nehmen Sie keine Veränderungen am Artikel vor. Öffnen Sie nicht das 
Gehäuse. Lassen Sie Reparaturen am Artikel nur von einer Fachwerk-
statt durchführen.

Gefahr von Explosion/Brand
• Der Artikel enthält einen Lithium-Ionen-Akku. Der Akku ist fest 

 eingebaut und kann und darf nicht selbst ausgetauscht werden. 
• Akkus dürfen nicht auseinanderge nommen, in Feuer geworfen oder 

kurz geschlossen werden.

Verletzungsgefahr
• Verwenden Sie das Gerät nicht längere Zeit auf ein- und  derselben 

 Stelle. Die Aufsätze drehen sich mit hoher  Ge schwindigkeit, wodurch 
sich Hitze entwickelt. 
Es besteht Verbrennungs gefahr!

• Halten Sie das Gerät während des Betriebs fern von langen Haaren, 
 weiter Kleidung o.Ä. Diese können von den drehenden Aufsätzen 
 eingezogen werden. 

• Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn es sichtbare Schäden 
 aufweist. Wenn ein Aufsatz beschädigt oder stark abgenutzt ist, 
 verwenden Sie ihn nicht weiter.
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Laufrichtung ändern
Beim ersten Einschalten dreht sich der Aufsatz rechts herum. 

  Drücken Sie während des Betriebs 1x kurz 
die Rechts-/Linkslauf-Taste, um die Lauf-
richtung zu ändern.  
Der Aufsatz dreht sich links herum.
  Drücken Sie erneut 1x kurz die Rechts-/ 
Linkslauf-Taste.  
Der Aufsatz dreht sich wieder rechts herum.

Bei jedem erneuten Einschalten dreht sich der Aufsatz in der vor dem 
 letzten Ausschalten  eingestellten Laufrichtung (Memory-Funktion).

Beleuchtung ein-/ausschalten
  M Drücken Sie 1x lang die Rechts-/Linkslauf-Taste, um die Beleuchtung 
einzuschalten.
  M Drücken Sie erneut 1x lang die Rechts-/Linkslauf-Taste, um die 
 Beleuchtung auszuschalten.

Lupe anbringen und ausrichten
   Stecken Sie die Lupe  
in die Halterung wie 
 abge bildet. Die beiden 
Pfeilmarkie rungen müs-
sen zu einander zeigen.

   Richten Sie die Lupe an 
den Gelenken so aus,  
dass Sie optimal arbeiten 
können.

Nägel kürzen und polieren
  Sie benötigen:  

den groben und den feinen Zylinderfräser

Damit die Nägel nicht zu kurz werden, braucht es ein wenig Übung. 
Beginnen Sie deshalb anfangs mit der niedrigen Geschwindigkeit.

 

1.  Kürzen Sie die Finger- oder Zehen nägel mit dem groben Zylinderfräser 
und bringen Sie sie dabei gleichzeitig in Form. Führen Sie den Zylinder-
fräser dabei immer von der Außenseite des Nagels zur Nagelspitze.

2.   Polieren Sie mit dem feinen Zylinderfräser anschließend die Nagel-
oberfläche. Führen Sie den Aufsatz dabei waagerecht mit wenig Druck 
von unten nach oben Richtung offenem Nagelende über den Nagel. 

Nagelrand glätten

   Sie benötigen:  
Den Nadelfräser. 

  M Entfernen Sie  mit dem Nadelfräser Unebenheiten oder Ecken am 
 Nagelrand oder legen Sie eingewachsene Nägel frei. Verwenden Sie 
diesen Aufsatz nur mit niedriger Geschwindigkeit.

Sicherheitshinweise 

Lesen Sie aufmerksam die Sicherheitshinweise und benutzen Sie den 
 Artikel nur wie in dieser Anleitung beschrieben, damit es nicht verse-
hentlich zu  Verletzungen oder Schäden kommt. Bewahren Sie diese 
 Anleitung zum späteren Nachlesen auf. Bei Weitergabe des  Artikels ist 
auch diese Anleitung mit zugeben.

Verwendungszweck
Das Gerät ist zur Fuß- und Fingernagelpflege vorgesehen. 
Der Artikel ist ausschließlich für den Privat gebrauch  konzi piert und für 
 die  gewerbliche Nutzung (z.B. in Kosmetiksalons oder für die medizini-
sche Fußpflege) nicht geeignet.

Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn …
…  Sie Diabetes oder sonstige Wundheil störungen haben.  

Die Möglichkeit, sich mit diesem Gerät zu verletzen, ist  extrem  gering. 
 Trotzdem müssen wir Sie darauf auf merk sam machen, dass Sie das 
 Gerät bei den genannten Krankheiten nicht benutzen sollten. 

…  eine andere Person das Gerät bereits benutzt hat.  
Das Gerät bzw. die beiliegenden Aufsätze sollten jeweils nur von einer 
 Person be nutzt werden. So vermeiden Sie die Übertragung von z.B. 
 Nagelpilz.

...  die Haut in der Nähe der Nägel offene Wunden oder Entzündungen 
 aufweist, mit denen das Gerät während des Betriebs in Berührung 
kommen könnte.

Gefahr für Kinder und Personen mit  eingeschränkter  Fähigkeit 
 Geräte zu bedienen
• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät  spie len. Halten Sie Kinder unter 

8 Jahren vom Gerät fern.
• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit ... 

... eingeschränkten physischen, senso rischen oder geistigen 
 Fähigkeiten oder ... 
... Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie ... 
... beaufsichtigt werden oder ... 
... bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden  
 und  
... die daraus resultierenden Gefahren verstehen.  
Kinder dürfen das Gerät nicht  reinigen, es sei denn, sie sind über  
8 Jahre alt und werden dabei beaufsichtigt. Das Gerät ist war tungs frei.

• Das Gerät darf nicht an Kindern unter 8 Jahren verwendet werden.
• Halten Sie Kinder von Verpackungsmaterial fern.  

Es besteht u.a. Erstickungsgefahr!

Gefahren durch Elektrizität
• Laden Sie das Gerät nicht im Freien oder in Räumen mit hoher Luft-

feuchtigkeit. Der Artikel darf nur in trockenen Innenräumen geladen 
werden. Verwenden Sie zum Aufladen einen geeigneten USB-Netz-
adapter (nicht im Lieferumfang enthalten), der den technischen Daten 
des Gerätes entspricht, und nur das beiliegende USB-C-Ladekabel.

de  Bedienungsanleitung

Auf einen Blick (Lieferumfang)

Maniküre- und Pediküre-Gerät

Ohne Abbildung:

• USB-C-Ladekabel
• Aufbewahrungsetui

Nageloberfläche glätten
      Sie benötigen:  

den Achs-Aufsatz und   
die beiden Schleifbänder

  M  Mit den Schleifbändern können Sie verholzte Nageloberflächen 
 abschleifen bzw. glätten. Legen Sie hierzu das Schleifband waagerecht 
zur Nageloberfläche an und tragen Sie in langsamen,  kreisenden 
Bewegungen die Nagelschicht ab.

Nagelhaut entfernen
 Sie benötigen:  
den Flammenfräser. 

1.  Entfernen Sie  Nagelhaut seitlich der Nägel mit dem Flammen fräser. 
Dies ist vor allem an den Zehen  erforderlich.

  Die Nagelhaut auf den Nägeln sollte wie gewohnt nach 
 vorherigem Einweichen zurückgeschoben werden. Hierfür 
 empfiehlt sich der Flammenfräser nicht, da sonst leicht Rillen  
in die Nägel gefräst werden.

Nagellack und Gelnägel entfernen
  Sie benötigen:  

den groben Zylinderfräser,  
den Kugelfräser.

  M Entfernen Sie Nagellack oder Gelnägel mit dem groben Zylinderfräser. 
Führen Sie den Aufsatz dabei waagerecht mit wenig Druck von unten 
nach oben Richtung offenem Nagelende über den Nagel.
  M Stoppen Sie, wenn Sie ca. 90 Prozent des Nagellacks oder Gels  
entfernt haben, und fahren dann mit einer Handfeile fort. Lassen  
Sie immer eine  dünne Schicht auf dem Naturnagel, um diesen nicht  
zu verletzen. Diese Schicht wächst dann mit der Zeit heraus.
  M Entfernen Sie erhabene Stellen mit dem Kugelfräser.

Hornhaut und Schwielen entfernen
•   Waschen Sie die zu behandelnde Stelle nicht unmittelbar vor  

der Behandlung. Auf weicher Haut hat der Aufsatz keine Wir-
kung. Deshalb immer auf vollständig trockener Haut arbeiten.

•  Lassen Sie immer einen kleinen Rest  Hornhaut übrig, damit die 
Haut geschützt bleibt.

•  Entfernen Sie starke und grobe Hornhaut (z.B. mit einem Horn-
hauthobel), bevor Sie diese mit dem Flammenfräser  bearbeiten. 

  Sie benötigen:  
den Flammenfräser.

 

  M Entfernen Sie  mit dem Flammenfräser Schwielen und leichte 
 Ver hornungen.

Ein-/Aus-Taste

Nach dem Gebrauch 

Reinigen und desinfizieren
  M Ziehen Sie den benutzten Aufsatz vom Gerät ab.  Reinigen Sie  
die Aufsätze (nicht die Schleifbänder!) mit einer kleinen,  weichen 
Bürste  unter fließendem,  warmem Wasser und bei Bedarf mit 
Ethyl alkohol, den Sie in Apotheken erhalten. .
  M Wischen Sie das Gerät nach jeder Benutzung mit einem  trockenen 
oder leicht mit klarem Wasser angefeuch teten Tuch ab, um Nagel-
staub zu entfernen. 

Aufbewahren

  M Bewahren Sie die Aufsätze nach dem Gebrauch im Aufbewahrungs-
etui auf.
  M Bewahren Sie das Gerät bei Nichtgebrauch an einem kühlen, 
 trockenen Ort geschützt vor Sonnenein strahlung auf.

Technische Daten

Modell MP015
Artikelnummer:  667 372
Akku:     Lithium-Ionen-Akku, 
(nach UN 38.3 getestet)  DC 3,7 V/350 mAh
      Nennenergie: 1,295 Wh

Eingang:     5 V  1 A 
(das Zeichen  bedeutet Gleichstrom)

Ladezeit:    ca. 2 Stunden
Max. Betriebsdauer:   ca. 1,5 Stunden  

(mit niedrigster Geschwindigkeit,  
bei voll  aufgeladenem Akku)

Schutzklasse:   III 

Umgebungstemperatur:  +10 bis +40 °C
Hergestellt von:  Jaxmotech GmbH, Ostring 60, 

66740 Saarlouis, Germany
Im Zuge von Produktverbesserungen behalten wir uns tech nische 
und  optische Veränderungen am Artikel vor. 

Entsorgen

Der Artikel, seine Verpackung und der eingebaute Akku wurden  
aus wertvollen Materialien  hergestellt, die wiederverwertet werden 
 können. Dies verringert den Abfall und schont die Umwelt.
Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Nutzen Sie dafür die 
 örtlichen  Möglichkeiten zum Sammeln von Papier, Pappe und Leicht-
verpackungen.

   Geräte, Batterien und Akkus, die mit diesem Symbol 
gekennzeichnet sind, dürfen nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden! 
Sie sind gesetzlich dazu verpflichtet, Altgeräte getrennt 
vom Hausmüll zu entsorgen.  Elektrogeräte enthalten 
 gefährliche Stoffe. Diese können bei unsachgemäßer 
 Lagerung und  Entsorgung der  Umwelt und  Gesundheit 
schaden. Informationen zu Sammel stellen, die Alt-
geräte  kostenlos ent  gegennehmen, erhalten Sie bei 
 Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.  

Leere Batterien und Akkus müssen bei einer  Sammelstelle  Ihrer 
 Gemeinde- oder Stadt  verwaltung oder beim batterie vertreibenden 
Fachhandel abgegeben werden. Kleben Sie bei Lithium-Batterien/  
 -Akkus die Kontakte vor dem Entsorgen ab.
Diesen Artikel können Sie auch bei einer Annahmestelle des 
Rücknahme systems take-e-back abgeben. Weitere Informationen dazu 
finden Sie unter www.take-e-back.de.
Achtung! Dieses Gerät enthält einen Akku, der aus Sicherheits-
gründen fest eingebaut ist und nicht entnommen  werden kann,  
ohne das Gehäuse zu zerstören. Ein unsach gemäßer Ausbau stellt  
ein Sicherheitsrisiko dar. Geben Sie daher das Gerät ungeöffnet bei 
der Sammelstelle ab, die Gerät und Akku fach gerecht entsorgt.
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• The manicure/pedicure device must not be immersed in water or other 
liquids while it is being used or cleaned. Protect it from moisture.  

• Do not use abrasive or caustic cleaning agents, or hard brushes, etc., 
for cleaning. 

• Only use the original accessories. 
• The LED in the light cannot and must not be replaced. 

Charging the battery

The battery must be fully charged before the device is used for the first 
time. 

WARNING – electricity

Do not charge the device near water. The device must not come into 
contact with water or other liquids while it is connected to the power 
supply. 

1.  Connect the USB-C char-
ging cable to the device 
and a suitable USB mains 
adapter (not included). 

2.  Plug the mains adapter 
into a power socket.

The device will start to charge 
automatically.
The indicator light flashes red 
while the device is charging. 
When the battery is fully 
charged, the indicator light 
goes off. 
It can take up to 2 hours for 
the battery to be fully 
charged. 
3.  When the device is 

charged, remove the mains 
adapter from the power 
socket and disconnect the 
USB-C charging cable from 
the device. 

 The manicure/pedicure  
device is ready for use. 

You can use the device for approx. 1.5 hours (at the lowest speed) when 
the battery is fully charged.  
You will then have to charge the device again for approx. 2 hours. 
You can switch the device on while it is charging.  The blue LEDs will then 
light up in addition to the flashing red LED. 

•  To preserve the battery’s full capacity, the battery should be  
recharged every 2 to 3 months, even if the device is not being 
used. 

 •  Charge the battery at a temperature of +10 °C to +40 °C. 

Use

CAUTION – risk of injury 

• Keep long hair away from moving parts.  
• Do not use the device on the same spot for a prolonged period.  

The attachments rotate at high speed, generating heat. 

Changing attachments
  Change the attachments by pushing them  
all the way into or pulling them out of the 
opening. 

  •  The device must be switched off when 
you attach or detach the attachments. 

•  Ensure that the attachments are firmly 
in place when using the device. 

Switching the device on/off and selecting the speed
   Press and hold the on/off button once   
(for approx. 1.5 seconds) to switch on the  
device. When you switch it on for the first 
time, the attachment rotates at the lowest 
speed and the bottom LED in the indicator 
light lights up blue. 
  Press the on/off button once briefly  
to switch to the next speed. The LEDs light up 
as follows: 
1 LED = lowest speed 
2 LEDs = medium speed or  
3 LEDs = highest speed. 

  M Press and hold the on/off button once  (for approx. 1.5 seconds) to 
switch off the device. 

Each time the device is switched on, the attachment rotates at the speed  
set before the device was last switched off (memory function).  
However, we recommend starting every session at a low speed setting 
and then increasing the speed as needed.  

• Do not charge the device near water. The device must not come into 
contact with water or other liquids while it is connected to the power 
supply. Do not submerge the product in water or other liquids while it 
is charging, as this poses a risk of electric shock. 

•  If the device falls into water while it is charging, do not reach for it!  
Unplug the mains adapter from the power socket immediately.  
Allow the device, USB-C charging cable and mains adapter to dry out 
completely before connecting the device to the power supply again. 

• Never touch the mains adapter with damp hands when plugging it in or 
unplugging it from the power socket. 

•  To charge the device, only connect it to a properly installed power 
socket with a mains voltage that complies with the technical specifica-
tions of the mains adapter. 

• Pull the mains adapter out of the power socket if malfunctions occur 
while charging, once the device is fully charged, during thunderstorms, 
and before cleaning the device. To do so, always pull on the mains 
adapter, and not on the USB-C charging cable. 

• The power socket used must be easily accessible so that you can quickly 
disconnect the mains adapter whenever necessary.  Position the USB-C 
charging cable in such a way that the device cannot be accidentally 
pulled down by it. 

• The USB-C charging cable must not be kinked or crushed.   
Keep the cable away from hot surfaces and sharp edges. 

•  Do not switch on the device if it has visible signs of damage or has  
fallen down. 

•  Do not make any modifications to the product. Do not open the casing. 
Only have repairs to the product carried out by a specialist workshop. 

Danger of explosion/fire
• The product contains a lithium-ion rechargeable battery. The battery is 

firmly built in and cannot and must not be replaced. 
• Rechargeable batteries must not be taken apart, thrown into fire or 

short-circuited. 

Risk of injury
• Do not use the device on the same spot for a prolonged period.  

The attachments rotate at high speed, generating heat.  
There is a risk of burns!

• When the device is in use, keep it away from long hair, loose clothing 
and similar. These may get caught in the rotating attachments. 

• Do not use the device if it shows any signs of damage. Do not use  
attachments that are damaged or very worn down. 

Material damage
• Protect the device from knocks, falls, dust, direct sunlight and extreme 

temperatures. 
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Changing the direction of rotation 
When you first switch on the device, the attachment rotates clockwise.

  Press the clockwise/anti-clockwise button 
once briefly while the device is running to 
change the direction of rotation.  
The attachment rotates anti-clockwise. 
  Press the clockwise/ anti-clockwise button 
once briefly again.  
The attachment rotates clockwise again. 

Each time the device is switched on, the attachment rotates in the direc-
tion set before the device was last switched off (memory function). 

Switching the light on/off 
  M Press and hold the clockwise/anti-clockwise button once to switch on 
the light. 
  M Press and hold the clockwise/anti-clockwise button again to switch 
off the light. 

Attaching and aligning the magnifying glass 
   Insert the magnifying 
glass into the holder as 
shown. The two arrow 
markings must be point-
ing towards each other. 

   Adjust the magnifying 
glass at the joints so that 
it is in the best position 
for you. 

Trimming and polishing nails
  You will need:  
the large and small barrels 

Getting your nail length right (not taking off too much) will take 
some practice. We therefore recommend that you start on the slow 
speed setting. 

 

1.  Use the large barrel to both shorten and shape your toenails and  
fingernails. Always guide the barrel from the side of the nail towards 
the tip.

2.   Then polish the nail surface with the small barrel. Applying gentle 
pressure, move the attachment horizontally over the nail from the 
bottom to the top. 

Smoothing the nail edges

   You will need:  
the needle head. 

  M Use the needle head to remove bumps in your nail edges, to smoothen 
corners, and to expose ingrown nails. Use this attachment on a slow 
speed setting only. 

Safety warnings 

Read the safety warnings carefully and only use the product as de-
scribed in these instructions to avoid accidental injury or damage.  
Keep these instructions for future reference. If you give this product  
to another person, remember to also include these instructions. 

Intended use
The device is intended for fingernail and toenail care.  
The product is designed for private use only and is not suitable for  
commercial purposes (e.g. in beauty salons or for medical foot care). 

Do not use the device if ...
…  you suffer from diabetes or other wound-healing disorders.  

The possibility of injuring yourself with this device is very slight. 
 Nevertheless, we are obliged to draw your attention to the fact that 
you should not use it if you suffer from the illnesses mentioned above. 

…  another person has already used it.  
The device and attachments that come with it should be used by one 
person only. This will prevent the spread of infections such as athlete's 
foot. 

...  the skin near the nails has open wounds or inflammations with which 
the device could come into contact during use. 

Danger to children and to people with limited ability to operate  
devices
• Children must not be allowed to play with the device. Keep children  

under 8 years of age away from the device. 
• This device can be used by children aged 8 and over and by people with  

... reduced physical, sensory or mental capabilities or  

... lack of experience and/or knowledge, provided they are 

... supervised or 

... have been trained in the safe use of the device and  

... understand the potential dangers.  
Children must not be allowed to clean the device unless they are over  
8 years of age and supervised while doing so. This device is mainte-
nance-free. 

• The device must not be used by children under the age of 8. 
• Keep the packaging materials out of the reach of children.  

They pose several risks, including the risk of suffocation! 

Danger due to electricity
• The device must not be charged outdoors or in rooms with high humid-

ity. The product must only be charged in dry, indoor rooms. To charge 
the device, use a suitable USB mains adapter (not included) that com-
plies with the technical specifications of the device, and only the USB-C 
charging cable provided. 

en  Instructions for use 

At a glance (contents) 

Manicure and Pedicure Set 

Not illustrated:

• USB-C charging cable
• Storage case 

Smoothing the nail surface
      You will need:  

the axial attachment and   
both sanding bands 

  M  Use the sanding bands to file and smoothen coarse surfaces. To do 
this, place the sanding band horizontally onto the nail surface and 
use it to remove the nail layer in slow,  circular movements. 

Removing cuticles
 You will need:  
the cuticle trimmer. 

1.  Remove cuticles at the sides of your nails using the cuticle trimmer. 
This is especially necessary on your toes. 

  To treat the cuticles on your nails, you should first soak your 
nails and then push the cuticles back, as is the conventional 
method. We advise against using the cuticle trimmer for this  
purpose as it can easily cause indentations in your nails. 

Removing nail polish and gel nails 
  You will need:  

the large barrel,  
the spherical trimmer. 

  M Use the large barrel to remove nail polish and gel nails. Applying gen-
tle pressure, move the attachment horizontally over the nail from the 
bottom to the top. 
  M Stop when you have removed about 90 percent of the nail polish or 
gel, then continue using a nail file. Always leave a thin layer on the 
natural nail so as not to damage it. This layer will grow out over time. 
  M Use the spherical trimmer to remove raised areas. 

Removing hard skin and calluses
•   Do not wash the area being treated directly before treatment. 

The attachment does not have any effect on soft skin. Therefore 
always work on completely dry skin. 

•  Always leave a little bit of hard skin remaining so that the skin is 
protected. 

•  Remove tough and coarse hard skin and calluses (with a callus  
remover file, for example) before treating these areas with the 
cuticle trimmer. 

  You will need:  
the cuticle trimmer.

 

  M Use the cuticle trimmer to remove calluses and slightly hardened skin. 

On/Off button 

After use

Cleaning and disinfecting 
  M Pull the used attachment off the device.  Clean the attachments 
(except for the sanding belts) using a small, soft brush under 
warm running water and, if necessary, using ethyl alcohol  
(available from pharmacies). 
  M After each use, wipe off the device with a dry cloth or one that  
has been slightly dampened with water in order to clean off any 
leftover nail residue. 

Storage

  M After use, store the attachments in the storage case. 
  M When not in use, store the device in a cool, dry place that is  
protected from sunlight. 

Technical specifications

Model MP015
Product number:  667 372
Rechargeable battery:  Lithium-ion rechargeable battery, 
(tested as per UN 38.3)  DC 3.7 V/350 mAh
      Watt-hour rating: 1.295 Wh

Input:     5 V  1 A 
(the  symbol stands for direct current)

Charging time:   approx. 2 hours
Max. operation time:   approx. 1.5 hours  

(at lowest speed,  
with battery fully charged) 

Protection class:   III 

Ambient temperature:   +10 to +40 °C
Manufactured by:  Jaxmotech GmbH, Ostring 60, 

66740 Saarlouis, Germany 
In the course of product improvement, we reserve the right to make 
technical and optical modifications to the product.

Disposal

The product, its packaging and the built-in rechargeable battery have 
been manufactured from valuable materials that can be recycled.  
Recycling reduces the amount of refuse and helps to preserve the 
environment. 
Dispose of the packaging at a recycling point that sorts materials  
by type. Make use of the local facilities provided for collecting paper, 
cardboard and lightweight packaging. 

   Devices, single-use batteries and rechargeable  
batteries marked with this symbol must not be  
disposed of along with household waste! 
You are legally obliged to dispose of old devices  
separately from household waste.  Electronic devices 
contain hazardous substances and, if stored or dis-
posed of improperly, may cause harm to health and  
the environment. Information about collection points 
where old devices can be disposed of free of charge is 
available from your local authorities.  

Flat single-use and rechargeable batteries must be handed in at a  
local authority collection point or returned to a battery retailer.  
Tape off the contacts of lithium single-use/rechargeable batteries 
prior to disposal. 
Warning! This device contains a battery that, for safety reasons, is 
firmly built into the device. It cannot be removed without destroying 
the casing. Improper disassembly leads to safety hazards. For this 
reason, take the device intact to a collection point where the device 
and battery will be disposed of properly. 

Large barrel

Needle head

Indicator light 
Charging: red LED /  

Speed: blue LEDs Light 

Small 
barrel 

Clockwise/anti-clockwise button

USB  
connection  

socketSpherical trimmer 

Cuticle trimmer

Axial attachment 
for sanding bands 

Fine 
sanding band 

Magnifying 
glass holder 

Magnifying 
glass 

Coarse 
sanding band 

Model:
MP015

Manufactured by: 
Jaxmotech GmbH,  
Ostring 60, 
66740 Saarlouis,  
Germany 

Product number: 667 372
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• Pendant l’utilisation et le nettoyage, ne plongez jamais l’appareil de 
manucure/pédicure dans l’eau ni dans d’autres liquides. Protégez-le de 
l’humidité. 

• Pour le nettoyage, n’utilisez en aucun cas de produits abrasifs ou caus-
tiques ni de brosses dures, etc. 

• Utilisez uniquement les accessoires d’origine. 
• La LED dans l’éclairage ne peut ni ne doit être remplacée.

Charger la batterie

Avant la première utilisation, chargez complètement la batterie.

AVERTISSEMENT – risque électrique

Ne rechargez jamais l’appareil à proximité de l’eau. L’appareil ne doit 
pas entrer en contact avec de l’eau ou d’autres liquides lorsqu’il est 
branché sur le secteur. 

1.  Raccordez le câble de 
charge USB-C à l’appareil 
et à un adaptateur secteur 
USB (non fourni).

2.  Branchez l’adaptateur sec-
teur sur une prise de cou-
rant.

Le chargement démarre auto-
matiquement. 
Le voyant clignote en rouge 
pendant la charge. Une fois la 
batterie complètement char-
gée, le voyant s’éteint.
La batterie peut mettre 
jusqu’à 2 heures  
 jusqu’à ce qu’elle soit com-
plètement chargée. 
3.  Une fois la batterie rechar-

gée, débranchez l’adapta-
teur secteur de la prise de 
courant et le câble de 
charge USB-C de l’appareil.

 L’appareil de manucure et pé-
dicure est maintenant prêt à 
l’emploi. 

Quand la batterie est entièrement chargée, vous pouvez utiliser l’appa-
reil pendant env. 1,5 heures (à la vitesse la plus faible).  
Ensuite, la batterie doit être rechargée pendant env. 2 heures. 
Vous pouvez allumer l’appareil pendant la charge. Les LED bleues s’allu-
ment alors en plus des LED rouges clignotantes.

•  Pour maintenir la pleine capacité de charge de la batterie, 
 celle-ci doit être rechargée tous les 2 à 3 mois, même si vous 
n’utilisez pas l’appareil. 

 •  Chargez la batterie à une température comprise entre +10 et +40 °C.

Utilisation

PRUDENCE – risque de blessure 

• Si vous avez les cheveux longs, tenez-les éloignés lorsque les élé-
ments sont en mouvement.

• N’utilisez pas l’appareil trop longtemps sur la même zone. Les em-
bouts tournent à grande vitesse, ce qui produit de la chaleur.

Changer les embouts
   Changez les embouts en les enfonçant dans 
le logement jusqu’à la butée ou en les reti-
rant.

  •  L’appareil doit être éteint lorsque vous 
mettez ou enlevez les embouts.

•  Pendant l'utilisation, les embouts 
doivent être fermement enfoncés dans 
le logement.

Allumer/éteindre l’appareil et choisir la vitesse
   Appuyez 1x longuement (env. 1,5 secondes) 
sur la touche Marche/Arrêt pour allumer 
 l’appareil. À la première mise en marche, 
l’embout tourne à la vitesse la plus faible,   
la LED la plus basse dans le voyant s’allume 
en bleu. 
  Appuyez 1x brièvement sur la touche 
Marche/Arrêt pour passer à la prochaine 
 vitesse.  
Selon la vitesse,  
1 LED  = vitesse la plus faible 
2 LED = vitesse moyenne ou  
3 LED = vitesse la plus grande.

  M Appuyez 1x longuement (env. 1,5 secondes) sur la touche Marche/ 
Arrêt pour éteindre l’appareil.

Lorsque vous rallumez l‘appareil, l‘embout tourne à la vitesse réglée la fois 
précédente (fonction mémoire).  
Nous vous recommandons toutefois de commencer toujours le traitement 
avec une faible vitesse avant de l’augmenter ensuite le cas échéant.

tiques techniques de l’appareil, en utilisant uniquement le câble de 
charge USB-C fourni.

• Ne rechargez jamais l’appareil à proximité de l’eau. L’appareil ne doit 
pas entrer en contact avec de l’eau ou d’autres liquides lorsqu’il est 
branché sur le secteur. Pendant que l’article charge, ne le plongez pas 
dans l’eau ou dans d'autres liquides sous peine de choc électrique. 

•  Si l’appareil tombe dans l’eau pendant le chargement, ne le touchez 
pas! Débranchez immédiatement l’adaptateur secteur de la prise de 
courant. Laissez sécher l’appareil, le câble de charge USB-C et l’adapta-
teur secteur avant de rebrancher l’appareil.

• Ne saisissez jamais l’adaptateur secteur avec les mains humides 
lorsque vous le branchez ou le retirez de la prise de courant. 

•  Ne branchez l’appareil que sur une prise de courant installée conformé-
ment à la règlementation et dont la tension correspond aux caractéris-
tiques techniques de l’adaptateur secteur. 

• Débranchez l’adaptateur secteur de la prise de courant si un problème 
survient pendant le chargement, dès que l’appareil est entièrement re-
chargé, en cas d’orage et avant de nettoyer l’appareil. Tirez toujours 
sur l’adaptateur secteur, jamais sur le câble de charge USB-C.

• La prise de courant utilisée doit être aisément accessible afin que vous 
puissiez rapidement débrancher l’adaptateur secteur en cas de besoin. 
Disposez le câble de charge USB-C de manière à ce qu’il ne soit pas pos-
sible de faire tomber l’appareil en tirant accidentellement sur le câble.

• Veillez à ce que le câble de recharge USB-C ne soit ni coincé ni tordu.  
Le câble doit être suffisamment éloigné des surfaces chaudes et des 
arêtes coupantes.

•  N’utilisez pas l’appareil s’il présente des traces de détérioration ou si 
l’appareil est tombé.

•  Ne modifiez pas l’article. N’ouvrez pas le boîtier de l’appareil.  
Ne confiez les réparations de l’article qu’à un atelier spécialisé.

Danger: risque d’explosion/d’incendie
• Cet article contient une batterie lithium-ion. La batterie n’est pas amo-

vible, vous ne pouvez ni ne devez la remplacer vous-même. 
• Il ne faut ni démonter, ni jeter au feu, ni court-circuiter les batteries.

Danger: risque de blessure
• N’utilisez pas l’appareil trop longtemps sur la même zone. Les embouts 

tournent à grande vitesse, ce qui produit de la chaleur. 
Il y a risque de brûlure!

• Lorsque l’appareil est en marche, tenez-le éloigné des cheveux longs, 
des vêtements amples ou autres. Ceux-ci pourraient se prendre dans 
les accessoires en rotation. 

• N’utilisez pas l’appareil s’il présente des détériorations visibles. Si vous 
constatez qu’un embout est endommagé ou fortement usé, cessez de 
l’utiliser.

Risque de détérioration
• Protégez l’appareil des chocs, des chutes, de la poussière, de l’exposition 

directe au soleil et des températures extrêmes.
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Changer le sens de marche
Lorsque vous allumez l‘appareil pour la première fois, l‘embout tourne vers 
la droite. 

  Pendant le fonctionnement, appuyez 1x briè-
vement sur la touche Marche droite/gauche 
pour changer le sens de marche. 
L’embout tourne vers la gauche.
  Appuyez à nouveau 1x brièvement sur la 
touche Marche droite/gauche.  
L’embout tourne à nouveau vers la droite.

Lorsque vous rallumez l‘appareil, l‘embout tourne dans le sens réglé la fois 
précédente (fonction mémoire).

Allumer/éteindre l’éclairage
  M Appuyez 1x longuement sur la touche Marche droite/gauche pour 
 allumer l’éclairage.
  M Appuyez à nouveau 1x longuement sur la touche Marche droite/
gauche pour éteindre l’éclairage.

Fixer et orienter la loupe
   Insérez la loupe dans  
la fixation comme indiqué 
sur l’illustration. Les deux 
flèches doivent être orien-
tées l’une vers l’autre.

   Orientez la loupe dans les 
articulations de manière à 
ce que vous puissiez tra-
vailler de manière opti-
male.

Raccourcir et polir les ongles
  Il vous faut:  

la fraise cylindrique à gros grain et à grain fin

Pour ne pas couper vos ongles trop court, vous avez besoin d’un 
peu d’exercice. Commencez donc avec une vitesse faible.

 

1.  Raccourcissez les ongles de mains ou de pieds avec la fraise cylin-
drique à gros grain et donnez-leur en même temps une jolie forme.  
Ce faisant, dirigez toujours la fraise cylindrique en partant de l’extérieur 
vers la pointe de l’ongle.

2.   Ensuite, polissez la surface des ongles avec la fraise cylindrique à 
grain fin. Dirigez l’embout à l’horizontale avec une légère pression de 
bas en haut sur l’ongle en direction du bord dégagé.

Égaliser le bord des ongles

   Il vous faut:  
la fraise aiguille. 

  M Avec la fraise aiguille, éliminez les inégalités ou les coins au bord 
des ongles, ou dégagez des ongles incarnés. N’utilisez cet embout 
qu’à une vitesse faible.

Consignes de sécurité 

Lisez attentivement les consignes de sécurité et n’utilisez cet article que 
de la façon décrite dans ce mode d’emploi afin d’éviter tout risque de 
détérioration ou de blessure. Conservez ce mode d’emploi pour pouvoir 
le consulter ultérieurement. Si vous donnez, prêtez ou vendez cet ar-
ticle, remettez ce mode d’emploi en même temps que l’article.

Domaine d’utilisation 
L’appareil est destiné aux soins des pieds et des ongles. 
L’article est destiné exclusivement à un usage privé et ne convient pas  
à une utilisation professionnelle (p. ex. dans des salons de beauté ou des 
cabinets de pédicurie).

N’utilisez pas l’appareil si …
…  vous souffrez de diabète ou de tout autre trouble de la cicatrisation.  

Le risque de blessure avec cet appareil est extrêmement faible. Nous 
attirons néanmoins votre attention sur le fait que vous ne devez pas 
l’utiliser si vous présentez l’une de ces maladies. 

…  une autre personne a déjà utilisé l’appareil.  
L’appareil ou plutôt les embouts fournis ne doivent être utilisés que 
par une seule personne.  
Vous préviendrez ainsi le risque de transmission, p. ex. des mycoses 
de l’ongle.

...  la peau à proximité des ongles présente des plaies ouvertes ou des in-
flammations avec lesquelles l’appareil pourrait entrer en contact pen-
dant le fonctionnement.

DANGER: risque pour les enfants et personnes à aptitude réduite à 
l’emploi d’appareils 
• Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Tenez les enfants de 

moins de 8 ans à distance de l’appareil.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et des 

personnes...  
... aux capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou 
... ne disposant pas de l’expérience et/ou des connaissances nécessaires  
 à condition ... 
... qu’ils soient sous surveillance ou ... 
... aient été initiés aux consignes de sécurité de l’appareil et  
... comprennent les risques qui en résultent.  
Les enfants ne doivent pas nettoyer l’appareil, sauf s’ils ont plus de 8 ans 
et sont sous la surveillance d’un adulte. L’appareil ne nécessite aucune 
maintenance.

• N’utilisez pas l’appareil sur les enfants de moins de 8 ans.
• Tenez le matériel d’emballage hors de portée des enfants.  

Il y a notamment risque d’étouffement!

Danger: risque électrique
• Ne rechargez jamais l’appareil à l’extérieur ou dans des pièces à forte 

humidité ambiante. L’article doit être rechargé uniquement à l’intérieur, 
dans des locaux secs. Pour la recharge, branchez l’appareil à un adap-
tateur secteur USB adapté (non fourni) correspondant aux caractéris-

fr  Mode d’emploi

Vue générale (contenu de la livraison)

Appareil de manucure et pédicure

Ne figurent pas sur 
 l’illustration:

• Câble de charge USB-C
• Étui de rangement

Lisser la surface des ongles
      Il vous faut:  

l’embout axial et   
les deux bandes de ponçage

  M  Avec les bandes de ponçage, vous pouvez lisser ou poncer les sur-
faces d’ongles lignifiées. Pour ce faire, positionnez la bande de pon-
çage horizontalement par rapport à la surface des ongles et aplanis-
sez la couche des ongles en effectuant des mouvements lents et 
circulaires.

Enlever les cuticules
 Il vous faut:  
la fraise-lime. 

1.  Enlevez les cuticules qui se trouvent sur les côtés des ongles  
à l’aide de la fraise-lime. C’est un soin particulièrement nécessaire 
pour les orteils.

  Pour repousser les cuticules, faites-les d’abord tremper pour 
les ramollir. Dans ce cas, il n’est pas recommandé ici d’utiliser la 
fraise-lime qui risquerait de rayer légèrement l’ongle.

Enlever le vernis et le gel à ongles
  Il vous faut:  

la fraise cylindrique à gros grain,  
la fraise sphérique.

  M Enlevez le vernis ou le gel à ongles à l’aide de la fraise cylindrique à 
gros grain. Dirigez l’embout à l’horizontale avec une légère pression 
de bas en haut sur l’ongle en direction du bord dégagé.
  M Cessez lorsque vous avez enlevé env. 90 pour cent du vernis ou du gel 
à ongles, puis continuez avec une lime manuelle. Laissez toujours une 
fine couche sur l’ongle naturel afin de ne pas le blesser. Cette couche 
poussera et partira avec le temps .
  M Éliminez les zones irrégulières à l’aide de la fraise sphérique.

Retirer la corne et les callosités
•   Ne lavez pas les zones à traiter immédiatement avant  

le traitement. L’embout n’a aucun effet sur une peau souple. Uti-
lisez donc toujours l’appareil sur une peau entièrement sèche.

•  Laissez toujours une légère couche de corne pour que votre peau 
reste protégée.

•  Retirez la corne dure et épaisse (p. ex. avec une râpe) avant d’uti-
liser la fraise-lime.

  Il vous faut:  
la fraise-lime.

 

  M Enlevez les callosités et la corne légère à l’aide de la fraise-lime.

Bouton marche/arrêt

Après l’utilisation 

Nettoyage et désinfection
  M Retirez l’embout utilisé de l’appareil. Nettoyez les embouts (pas les 
bandes de ponçage!) avec une petite brosse sous l’eau chaude 
courante, et si nécessaire, de l’alcool éthylique vendu en pharmacie. 
  M Essuyez l’appareil après chaque utilisation avec un chiffon sec ou 
légèrement humidifié à l’eau claire pour retirer la poussière 
d’ongle. 

Rangement

  M Après utilisation, rangez les embouts dans l’étui de rangement. 
  M Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, rangez-le dans un endroit 
sec et frais, à l’abri des rayons du soleil.

Caractéristiques techniques

Modèle MP015
Référence:  667 372
Batterie:    Batterie lithium-ion, 
(test selon UN 38.3)   DC 3,7 V/350 mAh
      Énergie nominale: 1,295 Wh

Entrée:     5 V  1 A
(Le symbole  signifie courant continu)

Durée de charge:   env. 2 h
Durée de  
fonctionnement max.:   env. 1,5 heures  

(à la vitesse la plus faible),  
batterie chargée complètement)

Classe de protection:  III 

Température ambiante:  de +10 à +40 °C
Fabriqué par:  Jaxmotech GmbH, Ostring 60,  

66740 Saarlouis, Germany (Allemagne)
Sous réserve de modifications techniques et esthétiques de l’article 
dues à l’amélioration des produits. 

Élimination 

L’article, son emballage et la batterie intégrée sont produits à partir 
de matériaux précieux pouvant être recyclés afin de réduire la quan-
tité de déchets et de préserver l’environnement.
Éliminez l’emballage selon les principes de la collecte sélective en 
séparant le papier, le carton et les emballages légers.

   Les appareils, ainsi que les piles, ordinaires ou re-
chargeables, et les batteries signalés par ce symbole 
ne doivent pas être éliminés avec les ordures ména-
gères! 
Vous êtes tenu par la législation d’éliminer les appa-
reils en fin de vie en les séparant des ordures ména-
gères. Les appareils électriques contiennent des subs-
tances dangereuses qui peuvent nuire à 
l’environnement et à la santé en cas de stockage et 
d’élimination incorrects. Pour avoir des informations 

sur les centres de collecte où remettre les appareils en fin de vie, 
adressez-vous à votre municipalité. Vous êtes tenu de remettre les 
piles et batteries usagées aux centres de collecte de votre ville ou  
de votre commune ou aux commerces spécialisés vendant des piles. 
Masquez les contacts des piles/batteries au lithium avec du ruban 
adhésif avant d’éliminer les piles/batteries.
Attention! Cet appareil contient une batterie qui, pour des raisons 
de sécurité, est non amovible et ne peut pas être retirée sans dé-
truire le boîtier. Tout démontage non conforme comporte un risque 
pour votre sécurité. Par conséquent, rapportez l’appareil non ouvert 
au centre de collecte qui se chargera d’éliminer l’appareil et la batte-
rie comme il se doit. 

Fraise cylindrique 
épaisse

Fraise aiguille

Voyant 
Charge: LED rouges /  

Vitesse: LED bleues Éclairage

Fraise cylin-
drique fine

Touche Marche droite/gauche

Prise de 
 raccordement 

USBFraise sphérique

Fraise-lime

Embout axial  
pour bandes de 
ponçage

Bande de ponçage 
à grain fin

Fixation  
de la loupe

Loupe

Bande de ponçage 
à gros grain

Modèle:
MP015

Fabriqué par: 
Jaxmotech GmbH,  
Ostring 60, 
66740 Saarlouis,  
Germany (Allemagne)

Référence: 667 372
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Nabíjení akumulátoru

Akumulátor je nutno před prvním použitím úplně nabít.

VÝSTRAHA – elektrický proud

Přístroj nenabíjejte v blízkosti vody. Přístroj nesmí přijít do kontaktu 
s vodou ani jinými kapalinami, pokud je připojený k síti. 

1.  Připojte nabíjecí kabel 
USB-C k přístroji a síťové-
mu adaptéru USB (není 
součástí rozsahu dodávky).

2.  Zastrčte síťový adaptér do 
zásuvky.

Proces nabíjení se spustí auto-
maticky.
Během nabíjení kontrolka 
 bliká červeně. Pokud je 
 akumulátor plně nabitý, 
 kontrolka zhasne. 
Plné nabití akumulátoru 
může trvat až 2 hodiny. 
3.  Po nabití vytáhněte síťový 

adaptér ze zásuvky  
a USB-C nabíjecí kabel 
z přístroje.

Přístroj na manikúru a pedi-
kúru je připraven k použití. 

S plně nabitým akumulátorem můžete přístroj používat cca 1,5 hodiny 
(s nejnižší rychlostí).  
Poté musí být akumulátor znovu nabíjen cca 2 hodiny. 
Přístroj můžete zapnout i během nabíjení. Kromě blikající červené LED se 
rozsvítí i modré LED. 

  •  Aby byla co možná nejdéle zachována plná kapacita akumulátoru, 
nabijte jej také v případě nepoužívání každé 2 až 3 měsíce. 

 •  Akumulátor nabíjejte při teplotě od +10 do +40 °C.

Použití

POZOR – nebezpečí poranění 

• Dlouhé vlasy udržujte mimo dosah pohybujících se dílů.
• Přístroj nepoužívejte delší dobu na jednom a tomtéž místě. Nástavce 

se otáčí vysokou rychlostí, a tím vytváří teplo.

Výměna nástavců
  Vyměňte nástavce nasazením až na doraz 
do držáku, resp. jejich vytažením.

  •  Když nasazujete nástavce na přístroj 
nebo je snímáte, musí být přístroj vy-
pnutý.

•  Během používání musí být nástavce 
pevně nasazeny v držáku. 

Zapnutí/vypnutí přístroje a volba rychlosti
   Přístroj zapnete jedním dlouhým stisknutím 
vypínače (cca 1,5 sekundy). Při prvním zapnutí 
se nástavec otáčí nejnižší rychlostí, spodní 
LED na kontrolce svítí modře. 
  Jedním krátkým stisknutím vypínače 
 přepnete na další rychlost.  
V závislosti na rychlosti  
1 LED = nejnižší rychlost  
2 LED = střední rychlost nebo  
3 LED = nejvyšší rychlost. 

  M Přístroj vypnete jedním dlouhým stisknutím vypínače (cca 1,5 sekundy). 

Při každém opětovném zapnutí se nástavec otáčí s naposledy nastavenou 
rychlostí (paměťová funkce). Doporučujeme však vždy začít ošetření při 
nízkých otáčkách a v případě potřeby otáčky zvýšit. 

Změna směru otáčení
Při prvním zapnutí se nástavec otářo doprava.

  Během provozu jednou krátce stiskněte tla-
čítko pro otáčení doprava/doleva, čímž změ-
níte směr otáčení.  
Nástavec se otáčí doleva.
  Znovu jednou krátce stiskněte tlačítko pro 
otáčení doprava/doleva.  
Nástavec se otáčí opět doprava. 

Při každém opětovném zapnutí se nástavec otáčí s naposledy nastavenou 
rychlostí (paměťová funkce).

•  Pokud by přístroj spadl během nabíjení do vody, nesahejte na něj ani se 
jej nepokoušejte z vody vytáhnout! V takovém případě okamžitě vytáh-
něte síťový adaptér ze zásuvky.  
Nechte Váš přístroj, USB-C nabíjecí kabel a síťový adaptér zcela 
 vyschnout, než připojíte přístroj opět k elektrické síti.

• Při zapojování do zásuvky nebo odpojování ze zásuvky se nikdy nedotý-
kejte síťového adaptéru vlhkýma rukama. 

•  Přístroj připojujte k nabíjení pouze do zásuvek instalovaných podle 
předpisů, jejichž síťové napětí odpovídá technickým parametrům 
 síťového adaptéru. 

• Vytáhněte síťový adaptér ze zásuvky, pokud se během nabíjení vyskytují 
poruchy, jakmile je přístroj plně nabitý, v případě bouřky nebo před 
 čištěním přístroje. Přitom tahejte vždy za síťový adaptér, nikoli za 
 USB-C nabíjecí kabel.

• Zásuvka musí být dobře přístupná, abyste z ní v případě potřeby mohli 
 síťový adaptér rychle vytáhnout. USB-C nabíjecí kabel veďte tak, aby za 
něj přístroj nemohl být nedopatřením stažen na zem.

• USB-C nabíjecí kabel nesmí být zalomený ani přiskřípnutý.  
Položte kabel do bezpečné vzdálenosti od horkých povrchů a ostrých 
hran.

•  Přístroj nepoužívejte, pokud vykazuje viditelná poškození nebo spadl-li 
na zem.

•  Neprovádějte na výrobku žádné změny. Neotevírejte pouzdro. Případné 
opravy výrobku nechávejte provádět pouze v odborných servisech.

Nebezpečí výbuchu/požáru
• Výrobek obsahuje lithium-iontový akumulátor. Akumulátor je pevně 

 zabudovaný a nemůže a ani nesmí být vyměňován svépomocí. 
• Akumulátory se nesmí rozebírat, vhazovat do ohně ani zkratovat.

Nebezpečí poranění
• Přístroj nepoužívejte delší dobu na jednom a tomtéž místě. Nástavce se 

otáčí vysokou rychlostí, a tím vytváří teplo. 
Hrozí nebezpečí popálení!

• Během provozu udržujte přístroj v dostatečné vzdálenosti od dlouhých 
vlasů, oblečení apod. Rotující nástavce by je mohly vtáhnout.

• Přístroj nepoužívejte, pokud vykazuje viditelná poškození. Pokud je 
 nástavec poškozený nebo silně opotřebený, již ho nepoužívejte.

Věcné škody
• Chraňte přístroj před nárazy, pády, prachem, přímým slunečním zářením 

a extrémními teplotami.
• Přístroj na manikúru a pedikúru nesmí být během používání a čištění 

ponořen do vody nebo jiné tekutiny. Chraňte ho před vlhkostí. 
• K čištění nepoužívejte abrazivní ani leptavé prostředky nebo tvrdé 

 kartáče apod. 
• Používejte pouze originální příslušenství.
• LED ve světle nelze vyměnit a ani se nesmí vyměňovat. 
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Zapnutí/vypnutí světla
  M Jedním dlouhým stisknutím tlačítka otáčení vpravo/vlevo světlo 
 zapnete. 
  M Opětovným dlouhým stisknutím tlačítka otáčení vpravo/vlevo světlo 
vypnete. 

Připevnění a nastavení lupy
  Lupu zasuňte do držáku 
podle obrázku. Obě šipky 
musí směřovat k sobě. 

  Vyrovnejte lupu na 
 kloubech tak, abyste 
s  přístrojem mohli 
 optimálně pracovat. 

Zkrácení a leštění nehtů
  Potřebujete:  

hrubou a jemnou válcovou frézku 

Aby se nehty nezkrátily příliš, je zapotřebí trocha cviku. Začněte 
proto nejprve při nízké rychlosti. 

 

1.  Zkraťte nehty na rukou nebo nohou hrubou válcovou frézkou a přitom 
je zároveň vytvarujte. Válcovou frézkou vždy postupujte z vnější strany 
nehtu ke špičce.

2.  Povrch nehtu poté vyleštěte jemnou válcovou frézkou. Veďte násta-
vec přitom vodorovně s mírným tlakem zdola nahoru přes nehet smě-
rem k otevřenému konci nehtu. 

Uhlazení okraje nehtu

   Potřebujete:  
jehlovou frézku. 

  M Pomocí jehlové frézky odstraníte nerovnosti nebo rohy na okraji 
nehtu nebo uvolníte zarostlé nehty. Tento nástavec používejte pouze s 
nízkou rychlostí.

Bezpečnostní pokyny 

Přečtěte si pozorně bezpečnostní pokyny a používejte tento výrobek 
pouze tak, jak je popsáno v tomto návodu, aby nedopatřením nedošlo  
k poranění nebo škodám. Tento návod si uschovejte pro pozdější 
 potřebu. Při předávání výrobku s ním současně předejte i tento návod.

Účel použití
Přístroj je určen k péči o nehty na rukou a nohou. 
Výrobek je koncipován výhradně pro soukromé použití a není vhodný 
pro komerční účely (např. v kosmetických salonech nebo za účelem 
 lékařského ošetření nohou).

Nepoužívejte tento přístroj, pokud …
…  máte cukrovku nebo jiné poruchy hojení ran.  

Pravděpodobnost, že se tímto přístrojem poraníte, je extrémně nízká. 
Přesto Vás musíme upozornit, že byste v případě uvedených nemocí 
neměli přístroj používat. 

...  pokud již přístroj používala jiná osoba.  
Přístroj nebo přiložené nástavce by měla používat pouze jedna osoba. 
Zabráníte tak přenosu např. nehtové plísně.

...  se na kůži v okolí nehtů vyskytují otevřené rány nebo podráždění, se 
kterými by přístroj během provozu mohl přijít do kontaktu.

Nebezpečí pro děti a osoby s omezenou schopností ovládání 
 přístrojů
• Děti si nesmí s přístrojem hrát. Přístroj udržujte mimo dosah dětí mlad-

ších 8 let.
• Tento přístroj smí používat děti starší 8 let a osoby s  

... omezenými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo  

... nedostatkem zkušeností a/nebo vědomostí, pokud jsou  

... pod dozorem nebo  

... pokud jim bylo vysvětleno, jak se s přístrojem bezpečně manipuluje  

... a pokud pochopily, jaká jim při používání přístroje hrozí nebezpečí.  
Děti nesmí přístroj čistit. Výjimku tvoří případ, kdy jsou děti starší 8 let 
a jsou během čištění pod dozorem. Přístroj nevyžaduje žádnou údržbu.

• Přístroj se nesmí používat k ošetření dětí mladších 8 let.
• Obalový materiál udržujte mimo dosah dětí.  

Mimo jiné hrozí i nebezpečí udušení!

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem
• Nenabíjejte přístroj venku ani v místnostech s vysokou vlhkostí vzduchu. 

Výrobek nabíjejte pouze v suchých vnitřních prostorách. K nabíjení 
 používejte pouze vhodný USB síťový adaptér (není součástí dodávky), 
který odpovídá technickým parametrům přístroje, a přiložený USB-C 
nabíjecí kabel.

• Přístroj nenabíjejte v blízkosti vody. Přístroj nesmí přijít do kontaktu 
s vodou ani jinými kapalinami, pokud je připojený k síti. Výrobek 
 neponořujte během procesu nabíjení do vody ani jiných kapalin, hrozí 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem. 

cs  Návod k použití

Přehled (rozsah dodávky)

Přístroj na manikúru a pedikúru

bez obrázku:

• USB-C nabíjecí kabel
• úložná taštička

Uhlazení povrchu nehtu
      Potřebujete:  

osový nástavec  
a oba brusné pásy.

  M  Brusnými pásy můžete obrousit, resp. vyhladit zdřevnatělé povrchy 
nehtů. Za tím účelem přiložte brusný pás vodorovně k povrchu nehtů 
a pomalými krouživými pohyby odbrušujte požadovanou vrstvu. 

Odstranění nehtové kůžičky
 Potřebujete:  
kuželovou frézku. 

1.  Pomocí kuželové frézky odstraňte nehtovou kůžičku na okraji nehtů. 
To je nutné hlavně u nehtů na nohou.

  Kůžička u nehtového lůžka by se měla po předchozím odmočení 
obvyklým způsobem zatlačit zpět. K tomuto účelu se kuželová 
frézka nedoporučuje, protože snadno vytváří na nehtech rýhy.

Odstranění laku na nehty a gelových nehtů
  Potřebujete:  

hrubou válcovou frézku,  
kulatou frézku.

  M Odstraňte lak na nehty nebo gelové nehty pomocí hrubé válcové 
frézky. Veďte nástavec při tom vodorovně s mírným tlakem zdola 
 nahoru přes nehet směrem k otevřenému konci nehtu. 
  M Zastavte, když odstraníte cca 90 procent laku na nehty nebo gelu, 
a poté pokračujte ručním pilníkem. Vždy ponechte na přirozeném 
nehtu tenkou vrstvu, abyste ho nepoškodili. Tato vrstva pak časem 
odroste.
  M Odstraňte vyvýšená místa pomocí kulaté frézky.

Odstranění ztvrdlé kůže a mozolů
•   Nemyjte si místa, která chcete ošetřit, bezprostředně před jejich 

ošetřením. Na změklé kůži nemá přístroj žádný účinek. Kůži proto 
ošetřujte vždy jen tehdy, když je úplně suchá.

•  Na nohou nechte vždy malý zbytek zrohovatělé kůže, aby kůže 
zůstala chráněná.

•  Než začnete opracovávat silnou a hrubou zrohovatělou kůži za 
pomoci kuželové frézky, odstraňte ji (např. rašplí na zrohovatělou 
kůži). 

  Potřebujete:  
kuželovou frézku.

 

  M Odstraňte mozoly a zrohovatělou kůži pomocí kuželové frézky. 

vypínač

Po použití 

Čištění a dezinfekce
  M Použitý nástavec stáhněte z přístroje. Očistěte všechny nástavce 
(kromě brusných pásů!) malým, měkkým kartáčem pod tekoucí, 
teplou vodou a v případě potřeby pomocí etylalkoholu, který 
 obdržíte v lékárnách. 
  M Přístroj otřete po každém použití suchým hadříkem nebo hadříkem 
mírně navlhčeným čistou vodou, abyste odstranili nehtový prach. 

Uchovávání

  M Po použití uchovávejte nástavce v úložné taštičce. 
  M Pokud přístroj nepoužíváte, uchovávejte jej na studeném, suchém 
místě chráněném před slunečními paprsky.

Technické parametry

Model MP015
Číslo výrobku:  667 372
Akumulátor:   lithium-iontový akumulátor  
(testováno podle UN 38.3)   DC 3,7 V/350 mAh
      Jmenovitá energie: 1,295 Wh

Vstup:     5 V  1 A  
(symbol označuje stejnosměrný proud)

Doba nabíjení:   cca 2 hodiny
Max. doba provozu:   cca 1,5 hodiny  

(na nejnižší rychlostní stupeň,  
při plně nabitém akumulátoru)

Třída ochrany:   III 

Okolní teplota:    +10 až +40 °C
Výrobce:  Jaxmotech GmbH, Ostring 60, 

66740 Saarlouis, Germany (Německo)
Za účelem vylepšování výrobku si vyhrazujeme právo technických 
a vzhledových změn.

Likvidace

Výrobek, jeho obal a vestavěný akumulátor byly vyrobeny z cenných 
recyklovatelných materiálů. Recyklace snižuje množství odpadu 
a chrání životní prostředí.
Obal roztřiďte a zlikvidujte. Využijte místních možností ke sběru 
 papíru, lepenky a lehkých obalů.

   Přístroje, baterie a akumulátory označené tímto 
 symbolem se nesmí vyhazovat do domovního odpadu! 
Staré přístroje jste ze zákona povinni likvidovat odděle-
ně od domovního odpadu. Elektrická zařízení obsahují 
nebezpečné látky. Ty mohou při neodborném skladování 
a likvidaci škodit zdraví a životnímu prostředí. Informace 
o sběrných místech, na kterých bezplatně přijímají staré 
přístroje, získáte u obecní nebo městské správy. Vybité 
baterie a akumulátory musí být odevzdány ve sběrně 
určené obecní nebo městskou správou nebo ve specia-

lizované prodejně, ve které se prodávají baterie. Kontakty lithiových 
baterií / akumulátorů před likvidací přelepte.
Pozor! Tento přístroj obsahuje akumulátor, který je z bezpečnostních 
důvodů pevně namontovaný ve výrobku a není jej možné vyjmout, 
aniž byste zničili plášť výrobku. Neodborná demontáž představuje 
bezpečnostní riziko. Proto přístroj odevzdejte neotevřený na sběrném 
místě, které odborně zlikviduje přístroj i akumulátor.

hrubá 
válcová frézka

jehlová frézka

kontrolka nabíjení: červená LED 
/ rychlost: modré LED diody světlo

jemná 
válcová 
frézka

tlačítko pro otáčení  
doprava/doleva

USB připojovací 
zdířkakulatá frézka

kuželová frézka

osový nástavec pro 
brusné pásy

jemný brusný 
pás

držák lupy

lupa

hrubý brusný 
pás

Model: 
MP015

Výrobce: 
Jaxmotech GmbH,  
Ostring 60, 
66740 Saarlouis,  
Germany (Německo)

Číslo výrobku: 667 372
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Jaxmotech GmbH 
MP015

• Nie uruchamiać urządzenia, jeśli ma widoczne uszkodzenia. Jeżeli na-
sadka jest uszkodzona lub w znacznym stopniu zużyta, należy zaprze-
stać jej używania.

Szkody materialne
• Urządzenie należy chronić przed wstrząsami, upadkiem, kurzem/pyłem, 

bezpośrednim działaniem promieni słonecznych oraz skrajnymi tempera-
turami.

• Podczas użycia i czyszczenia nie wolno zanurzać urządzenia do mani-
cure i pedicure w wodzie ani innych cieczach. Chronić je przed wilgocią. 

• Do czyszczenia nie należy używać szorujących lub żrących środków 
czyszczących, względnie twardych szczotek itp. 

• Należy stosować wyłącznie oryginalne akcesoria.
• Nie ma możliwości wymiany diody LED oświetlającej ani nie wolno tego 

robić.

Ładowanie akumulatora

Przed pierwszym użyciem urządzenia należy całkowicie naładować aku-
mulator. 

OSTRZEŻENIE – prąd elektryczny

Nie ładować urządzenia w pobliżu wody. Urządzenie nie może mieć 
kontaktu z wodą ani innymi cieczami, gdy jest podłączone do sieci 
 elektrycznej. 

1.  Podłączyć kabel USB-C do 
ładowania do urządzenia i 
zasilacza sieciowego USB 
(poza zakresem dostawy).

2.  Włożyć zasilacz sieciowy 
do gniazdka elektrycznego.

Proces ładowania rozpoczyna 
się automatycznie. 
Podczas ładownia lampka kon-
trolna miga na czerwono. Gdy 
akumulator jest w pełni nała-
dowany, lampka kontrolna 
 gaśnie. 
Pełne naładowanie akumula-
tora może zająć do 2 godzin. 
3.  Po zakończeniu ładowania 

wyciągnąć zasilacz sieciowy 
z gniazdka elektrycznego  
i odłączyć kabel USB-C do 
ładowania od urządzenia.

Urządzenie do manicure i pe-
dicure jest teraz gotowe do 
użycia. 

Przy całkowicie naładowanym akumulatorze urządzenie może być uży-
wane przez ok. 1,5 godziny (przy najniższej prędkości).  
Następnie należy ponownie naładować akumulator przez ok. 2 godziny. 
Urządzenie można również włączyć podczas ładowania. Oprócz migającej 
czerwonej diody LED zaświecą się wówczas niebieskie diody LED.

•  Aby utrzymać pełną pojemność akumulatora, należy nawet  
w przypadku nieużywania całkowicie naładować akumulator  
co 2-3 miesiące. 

 •  Akumulator należy ładować w temperaturze od +10 do +40°C.

Obsługa 

UWAGA – niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń ciała 

• Długie włosy należy trzymać z dala od ruchomych części urządzenia.
• Nie wolno stosować urządzenia przez dłuższy czas w jednym i tym 

samym miejscu. Nasadki obracają się z dużą prędkością, nagrzewając 
się do wysokich temperatur.

Zmiana nasadek
  Wymiana nasadek polega na ich wtykaniu do 
oporu, względnie wyjmowaniu do/z gniazda 
urządzenia. 

  •  Podczas wkładania lub wyjmowania na-
sadek urządzenie musi być wyłączone.

•  Podczas użytkowania nasadki muszą 
być pewnie włożone do gniazda.

Włączanie/wyłączanie urządzenia i wybór prędkości
   Nacisnąć włącznik/wyłącznik 1x długo  
(ok. 1,5 sekundy), aby włączyć urządzenie.  
Po pierwszym włączeniu nasadka obraca się 
z najniższą prędkością, a dolna dioda LED  
w lampce kontrolnej świeci na niebiesko. 
  Nacisnąć 1x krótko włącznik/wyłącznik,  
aby przełączyć każdorazowo na szybszą 
prędkość. W zależności od prędkości świecą: 
1 dioda LED = najniższa prędkość 
2 diody LED = średnia prędkość lub  
3 diody LED = najwyższa prędkość.  

  M Nacisnąć włącznik/wyłącznik 1x długo (ok. 1,5 sekundy), aby wyłączyć 
urządzenie. 

parametry są zgodne z danymi technicznymi urządzenia oraz wyłącznie 
dołączonego w komplecie kabla USB-C do ładowania.

• Nie ładować urządzenia w pobliżu wody. Urządzenie nie może mieć 
 kontaktu z wodą ani innymi cieczami, gdy jest podłączone do sieci elek-
trycznej. Podczas ładowania produktu nie wolno zanurzać w wodzie lub 
innych cieczach, ponieważ grozi to porażeniem prądem elektrycznym. 

•  Jeżeli podczas ładowania urządzenie wpadnie do wody, nie wolno po 
nie sięgać! Natychmiast wyciągnąć zasilacz sieciowy z gniazdka elek-
trycznego. Przed ponownym podłączeniem do sieci elektrycznej należy 
pozostawić urządzenie, kabel USB-C do ładowania oraz zasilacz sieciowy 
do całkowitego wyschnięcia.

• Nigdy nie dotykać zasilacza sieciowego wilgotnymi rękami podczas 
wkładania lub wyciągania go z gniazdka. 

•  W celu naładowania urządzenie należy podłączać tylko do zainstalowa-
nego zgodnie z przepisami gniazdka elektrycznego, którego napięcie 
jest zgodne z danymi technicznymi zasilacza sieciowego. 

• Zasilacz sieciowy należy wyciągnąć z gniazdka elektrycznego, jeśli  
w trakcie ładowania wystąpią usterki, gdy urządzenie jest w pełni nała-
dowane, w razie burzy oraz przed przystąpieniem do czyszczenia urzą-
dzenia. Należy przy tym zawsze ciągnąć za zasilacz, a nie za kabel USB-C 
do ładowania.

• Gniazdko elektryczne musi być łatwo dostępne, aby w razie potrzeby 
można było szybko wyciągnąć zasilacz sieciowy. Kabel USB-C do łado-
wania należy poprowadzić w taki sposób, aby wykluczyć możliwość 
przypadkowego zrzucenia urządzenia przez pociągnięcie kabla.

• Kabel USB-C do ładowania nie może być zagięty ani przygnieciony.  
Kabel ten należy trzymać z dala od gorących powierzchni i ostrych kra-
wędzi. 

•  Nie należy używać urządzenia, jeśli jest ono uszkodzone lub jeżeli upadło 
na ziemię.

•  Nie wolno wprowadzać żadnych zmian w produkcie. Nie otwierać obu-
dowy. Wszelkie naprawy produktu należy zlecać tylko zakładom specja-
listycznym. 

Niebezpieczeństwo wybuchu/pożaru
• Produkt zawiera akumulator litowo-jonowy. Akumulator jest wbudowany 

na stałe. Nie ma możliwości jego samodzielnej wymiany ani nie wolno 
tego robić. 

• Akumulatorów nie wolno rozbierać na części, wrzucać do ognia ani 
zwierać.

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń ciała
• Nie wolno stosować urządzenia przez dłuższy czas w jednym i tym sa-

mym miejscu. Nasadki obracają się z dużą prędkością, nagrzewając się 
do wysokich temperatur. 
Istnieje niebezpieczeństwo oparzenia! 

• Podczas użycia należy trzymać urządzenie z dala od długich włosów, 
luźnych ubrań itp. Mogą one zostać wciągnięte przez obracające się 
 nasadki. 
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Po każdym włączeniu nasadka obraca się z prędkością, która była usta-
wiona przed ostatnim wyłączeniem urządzenia (funkcja zapamiętywania). 
Zalecamy jednak rozpocząć pracę z urządzeniem zawsze na niższej pręd-
kości, a następnie ew. zwiększyć prędkość.

Zmiana kierunku obrotu
Po pierwszym włączeniu nasadka obraca się w prawą stronę.

  Po uruchomieniu nacisnąć 1x krótko przycisk 
obrotu w prawo/lewo, aby zmienić kierunek 
obrotu.  
Nasadka obraca się w lewą stronę. 
  Ponownie 1x krótko nacisnąć przycisk obrotu 
w prawo/lewo.  
Nasadka obraca się z powrotem w prawą 
stronę. 

Po każdym włączeniu nasadka obraca się w kierunku, jaki był ustawiony 
przed ostatnim wyłączeniem urządzenia (funkcja zapamiętywania). 

Włączanie/wyłączanie oświetlenia
  M Nacisnąć 1x długo przycisk obrotu w prawo/lewo, aby włączyć oświe-
tlenie.
  M Ponownie 1x długo nacisnąć przycisk obrotu w prawo/lewo, aby wyłą-
czyć oświetlenie.

Przymocowanie i nastawianie lupy
  Zgodnie z rysunkiem 
umieścić lupę w uchwycie. 
Obydwie strzałki muszą 
wskazywać na siebie.

  Nastawić lupę w przegu-
bach w taki sposób, aby 
można było optymalnie 
pracować.

Skracanie i piłowanie paznokci
  Potrzebne są:  

gruboziarnisty i drobnoziarnisty frez cylindryczny

Aby zbyt mocno nie skrócić paznokci, należy wcześniej trochę 
poćwiczyć. Dlatego najpierw trzeba zacząć od niższej prędkości.

 

1.  Przy pomocy gruboziarnistego frezu cylindrycznego skrócić 
 paznokcie u rąk i nóg i jednocześnie nadać im odpowiedni kształt.  
Frez należy przy tym zawsze prowadzić w kierunku od zewnętrznej 
strony paznokcia do jego wierzchołka.

2.  Na koniec przy pomocy drobnoziarnistego frezu cylindrycznego 
wypolerować powierzchnię paznokcia. Przesuwać nasadkę poziomo  
po paznokciu w kierunku otwartego końca paznokcia, lekko naciskając.

Wygładzanie krawędzi paznokcia

   Potrzebny jest:  
frez igłowy. 

Wskazówki bezpieczeństwa 

Należy dokładnie przeczytać wskazówki bezpieczeństwa i użytkować 
produkt wyłącznie zgodnie z opisem w instrukcji, aby uniknąć niezamie-
rzonych obrażeń ciała lub uszkodzeń sprzętu. Zachować instrukcję do 
późniejszego wykorzystania. W razie zmiany właściciela produktu należy 
przekazać również tę instrukcję.

Przeznaczenie
Urządzenie jest przeznaczone do pielęgnacji paznokci u stóp i dłoni. 
Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku prywatnego i nie nadaje 
się do użytku w celach komercyjnych (np. w gabinetach kosmetycznych 
lub podologicznych).

Nie należy używać urządzenia, jeżeli …
…  użytkownik cierpi na cukrzycę lub inne zaburzenia gojenia ran.  

Prawdopodobieństwo skaleczenia się podczas używania tego urzą-
dzenia jest bardzo małe. Mimo to musimy zaznaczyć, że urządzenie  
nie powinno być użytkowane przez osoby cierpiące na wymienione 
schorzenia. 

…  był on już używany przez inną osobę.  
Urządzenie oraz dołączone do niego nasadki powinny być używane 
wyłącznie przez jedną osobę. W ten sposób można uniknąć zakażenia 
np. grzybicą paznokci.

...  na skórze w okolicy paznokci znajdują się otwarte rany lub stany za-
palne, z którymi urządzenie mogłoby mieć styczność w czasie pracy.

Niebezpieczeństwo dla dzieci i osób z ograniczoną zdolnością 
 obsługi urządzeń
• Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. Dzieci poniżej 8. roku życia 

nie mogą mieć do niego dostępu.
• Urządzenie może być używane przez dzieci od lat 8, a także przez osoby ...  

... o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub    
 umysłowych oraz ...  
... nieposiadające doświadczenia i/lub odpowiedniej wiedzy, o ile osoby te... 
... znajdują się pod nadzorem lub ...  
... zostały poinstruowane w zakresie bezpiecznego użytkowania    
 urządzenia i  
... zrozumiały ewentualne zagrożenia wynikające z niewłaściwego  
 użytkowania.  
Dzieci nie mogą czyścić urządzenia, chyba że mają powyżej 8 lat i pod-
czas czyszczenia znajdują się pod nadzorem. Urządzenie nie wymaga 
żadnych zabiegów konserwacyjnych. 

• Nie należy używać urządzenia u dzieci poniżej 8 lat. 
• Dzieci nie mogą mieć dostępu do materiałów opakowaniowych.  

Istnieje m.in. niebezpieczeństwo uduszenia!

Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym
• Nie ładować urządzenia na wolnym powietrzu ani w pomieszczeniach  

o dużej wilgotności powietrza. Produkt może być ładowany wyłącznie  
w suchych pomieszczeniach. Do ładowania należy używać odpowiednie-
go zasilacza sieciowego USB (nie wchodzi w zakres dostawy), którego 

pl  Instrukcja obsługi

Widok całego zestawu (zakres dostawy)

Urządzenie do manicure i pedicure

Nie ujęto na ilustracji:

• kabel USB do ładowania
• etui

  M Do usuwania nierówności lub krawędzi na brzegu paznokcia lub do 
 odsłaniania wrastających paznokci należy używać frezu igłowego.  
Tę nasadkę należy stosować tylko przy niskich obrotach.

Wygładzanie powierzchni paznokcia
      Potrzebne są:  

nasadka osiowa i  
obydwie taśmy szlifierskie

  M  Przy pomocy taśm szlifierskich można oszlifować lub wygładzić 
zdrewniała powierzchnię paznokci. W tym celu taśmę szlifierską należy 
poziomo przyłożyć do powierzchni paznokcia i powolnymi okrężnymi 
ruchami wyrównać warstwę paznokcia. 

Usuwanie skórek
 Potrzebny jest:  
frez płomykowy. 

1.  Usunąć skórki po bokach paznokci frezem płomykowym.  
Jest to koniecznie w szczególności na paznokciach u stóp.

  Skórki na paznokciach powinny zostać jak zwykle odsunięte  
po ich uprzednim namoczeniu. Frez płomykowy nie nadaje się  
do tego, ponieważ mogą powstać rowki w paznokciach.

Usuwanie lakieru do paznokci i żelu
  Potrzebne są:  

gruboziarnisty frez cylindryczny, 
frez okrągły. 

  M Usunąć lakier do paznokci lub żel gruboziarnistym frezem cylindrycz-
nym. Przesuwać nasadkę poziomo po paznokciu w kierunku otwartego 
końca paznokcia, lekko naciskając. 
  M Po usunięciu ok. 90 procent lakieru do paznokci lub żelu należy za-
kończyć pracę urządzenia, a następnie kontynuować ją przy użyciu 
pilnika ręcznego. Zawsze należy zostawić cienką warstwę na natural-
nym paznokciu, aby go nie uszkodzić. Wraz ze wzrostem paznokcia  
ta warstwa przesuwa się i z czasem „schodzi” z paznokcia.
  M Wypukłe miejsca usunąć frezem okrągłym.

Usuwanie zrogowaciałego naskórka i modzeli
•    Bezpośrednio przed zabiegiem nie myć poddawanych zabiegowi 

miejsc. Na miękkiej skórze nasadka nie spełnia swojej funkcji. 
Dlatego należy zawsze przeprowadzać zabieg na całkowicie 
 suchej skórze.

•  Zawsze należy pozostawić trochę naskórka, aby zapewnić skórze 
ochronę. 

•  Przed użyciem frezu płomykowego usunąć mocny i gruby naskó-
rek (np. przy pomocy radełka). 

  Potrzebny jest:  
frez płomykowy.

 

  M Usunąć odciski i niewielkie nagniotki frezem płomykowym.

włącznik/wyłącznik

Po użyciu

Czyszczenie i dezynfekcja
  M Zdjąć używaną nasadkę z urządzenia. Oczyścić nasadki (nie taśmy 
szlifierskie!) przy pomocy niewielkiej miękkiej szczotki pod bieżącą 
ciepłą wodą i w zależności od potrzeby alkoholem etylowym, który 
można otrzymać w aptece.
  M Po każdym użyciu przetrzeć urządzenie suchą lub szmatką lekko 
zwilżoną w czystej wodzie, aby usunąć pył z paznokci. 

Przechowywanie

  M Po użyciu przechowywać nasadki w etui.
  M Jeżeli urządzenie nie jest używane, należy je przechowywać  
w chłodnym, suchym i nienasłonecznionym miejscu.

Dane techniczne

Model: MP015
Numer artykułu:  667 372
Akumulator:   litowo-jonowy, 
(przebadano wg UN 38.3)  DC 3,7 V/350 mAh
      energia znamionowa: 1,295 Wh

Wejście:     5 V  1 A
(symbol  oznacza prąd stały)

Czas ładowania:   ok. 2 godzin
Maks. czas pracy:   ok. 1,5 godz.  

(przy niższej prędkości,  
przy naładowanym do pełna akumulatorze)

Klasa ochronności:  III 

Temperatura otoczenia:  od +10°C do +40°C
Producent:  Jaxmotech GmbH, Ostring 60, 

66740 Saarlouis, Germany (Niemcy)
W ramach doskonalenia produktu zastrzegamy sobie prawo do wpro-
wadzania zmian w jego konstrukcji i wyglądzie.

Usuwanie odpadów

Produkt, jego opakowanie oraz wbudowany akumulator zawierają 
wartościowe materiały, które nadają się do ponownego wykorzystania. 
Ponowne przetwarzanie odpadów powoduje zmniejszenie ich ilości  
i przyczynia się do ochrony środowiska naturalnego.
Opakowanie należy usunąć zgodnie z zasadami segregacji odpadów. 
Należy wykorzystać lokalne możliwości oddzielnego zbierania papieru, 
tektury oraz opakowań lekkich.

   Urządzenia, baterie i akumulatory, które zostały 
oznaczone tym symbolem, nie mogą być usuwane  
do zwykłych pojemników na odpady domowe! 
Użytkownik jest ustawowo zobowiązany do usuwania 
zużytego sprzętu oddzielnie od odpadów domowych. 
Urządzenia elektryczne zawierają substancje niebez-
pieczne. W przypadku nieprawidłowego przechowywa-
nia i usuwania mogą one szkodzić zdrowiu oraz środo-
wisku naturalnemu. Informacji na temat punktów 
zbiórki bezpłatnie przyjmujących zużyty sprzęt udzieli 

Państwu administracja samorządowa. Zużyte baterie i akumulatory 
należy przekazywać do gminnych bądź miejskich punktów zbiórki lub 
też wrzucać je do specjalnych pojemników, udostępnionych w sklepach 
handlujących bateriami. Przed utylizacją należy zakleić taśmą styki 
baterii/akumulatorów litowych.
Uwaga! To urządzenie zawiera akumulator, który ze względów bez-
pieczeństwa jest wbudowany na stałe i nie może być wyjęty bez 
zniszczenia obudowy produktu. Nieprawidłowy demontaż akumulatora 
może stwarzać zagrożenie dla bezpieczeństwa użytkownika. Z tego 
powodu należy przekazać zużyty produkt w stanie nieotwartym do 
punktu zbiórki, który zadba o właściwą utylizację produktu oraz za-
wartego w nim akumulatora. 

gruboziarnisty 
frez cylindryczny

frez igłowy

lampka kontrolna 
ładowanie: czerwona dioda LED /  

prędkość: niebieskie diody LEDoświetlenie

drobnoziarnisty 
frez cylindryczny

przycisk obrotu w prawo/lewo

gniazdo podłą-
czeniowe USBfrez okrągły

frez płomieniowy

nasadka osiowa  
na taśmę szlifierską

drobnoziarnista  
taśma szlifierska

uchwyt  
na lupę

lupa

gruboziarnista  
taśma szlifierska

Model: 
MP015

Producent: 
Jaxmotech GmbH,  
Ostring 60, 
66740 Saarlouis,  
Germany (Niemcy)

Numer artykułu: 667 372
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Jaxmotech GmbH 
MP015

Nabíjanie akumulátora

Pred prvým použitím musíte akumulátor úplne nabiť. 

VAROVANIE – Elektrický prúd

Prístroj nenabíjajte v blízkosti vody. Prístroj sa nesmie dostať  
do kontaktu s vodou alebo inými kvapalinami, keď je pripojený  
do elektrickej siete.

1.  Spojte USB-C nabíjací  kábel 
s prístrojom a USB sieťo-
vým adaptérom  
(nie je súčasťou dodávky).

2.  Zasuňte sieťový adaptér  
do zásuvky.

Proces nabíjania sa spustí  
automaticky.
Počas nabíjania bliká kontrol-
ka na červeno. Keď sa akumu-
látor úplne nabije, kontrolka 
zhasne. 
Môže trvať až 2 hodiny, kým 
sa úplne nabije akumulátor. 
3.  Po nabití vytiahnite sieťový 

adaptér zo zásuvky  
a USB-C nabíjací kábel  
z prístroja.

Teraz je prístroj na manikúru 
a pedikúru pripravený  
na používanie. 

S plne nabitým akumulátorom môžete prístroj používať cca 1,5 hodiny  
(s najnižšou rýchlosťou).  
Potom sa akumulátor musí znova približne 2 hodiny nabíjať. 
Prístroj môžete zapnúť aj počas nabíjania. Dodatočne k blikajúcim 
 červeným LED svietia potom modré LED.

•  Na zachovanie plnej kapacity akumulátora prístroj nabíjajte, aj 
keď ho nepoužívate, každé 2 až 3 mesiace. 

 •  Akumulátor nabíjajte pri teplotách +10 °C až +40 °C.

Používanie

POZOR – Nebezpečenstvo poranenia

• Zabráňte kontaktu dlhých vlasov s pohyblivými dielmi prístroja.
• Nepoužívajte prístroj dlhší čas na jednom a tom istom mieste. 

 Násadce rotujú vysokou rýchlosťou, pričom dochádza k tvorbe tepla. 

Výmena násadcov
  Vymeňte násadce, tým že ich zasuniete až  
na doraz do uchytenia, resp. ich stiahnete.

  •  Prístroj sa musí vypnúť, ak nasadzuje-
te, resp. sťahujete násadce.

•  Násadce musia byť počas používania 
pevne zastrčené v upínadle. 

Zapnutie/vypnutie prístroja a nastavenie rýchlosti
   Na zapnutie prístroja stlačte tlačidlo  
zap./vyp. 1x dlho (cca 1,5 sekundy).  
Pri prvom zapnutí sa násadec otáča  
s najnižšou rýchlosťou, spodná LED  
v kontrolke svieti na modro. 

  Stlačte tlačidlo zap./vyp. 1x krátko,  
aby ste prepli vždy na ďalšiu rýchlosť.  
Podľa toho svietia 
1 LED = najnižšia rýchlosť 
2 LED = stredná rýchlosť alebo  
3 LED = najvyššia rýchlosť.

  M Na vypnutie prístroja stlačte tlačidlo zap./vyp. 1x dlho (cca 1,5 sekundy). 
Pri každom opätovnom zapnutí sa násadec otáča rýchlosťou nastavenou 
pred jeho posledným vypnutím (pamäťová funkcia). Odporúčame však 
 začať ošetrenie vždy s nízkou rýchlosťou a potom príp. zvýšiť rýchlosť.

Zmena smeru chodu
Pri prvom zapnutí sa násadec otáča smerom doprava.

  Stlačte počas prevádzky 1x krátko tlačidlo 
chod doprava/doľava, aby ste zmenili smer 
chodu.  
Násadec sa otáča doľava.
  Stlačte znova 1x krátko tlačidlo chod 
 doprava/doľava.  
Násadec sa znova otáča doprava.

Pri každom opätovnom zapnutí sa násadec otáča v smere nastavenom 
pred posledným vypnutím (pamäťová funkcia). 

• Prístroj nenabíjajte v blízkosti vody. Prístroj sa nesmie dostať do kon-
taktu s vodou alebo inými kvapalinami, keď je pripojený do elektrickej 
siete. Neponárajte výrobok počas nabíjania do vody ani iných kvapalín, 
pretože inak hrozí nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom. 

•  Ak prístroj spadne počas nabíjania do vody, nesiahajte naň! Ihneď 
 vytiahnite sieťový adaptér zo zásuvky.  
Pred opätovným zapojením prístroja do elektrickej siete nechajte 
 prístroj, USB-C nabíjací kábel a sieťový adaptér dôkladne vyschnúť.

• Pri zasúvaní alebo vyťahovaní sieťového adaptéra do alebo zo zásuvky 
sa ho nikdy nedotýkajte vlhkými rukami. 

•  Prístroj zapájajte na nabíjanie iba do predpisovo nainštalovanej 
 zásuvky, ktorej sieťové napätie sa zhoduje s technickými údajmi 
 sieťového adaptéra. 

• Vytiahnite sieťový adaptér zo zásuvky pri poruchách počas nabíjania, 
po úplnom nabití prístroja, pri búrke a pred čistením prístroja.  
Ťahajte vždy za sieťový adaptér, nikdy nie za USB-C nabíjací kábel.

• Zásuvka musí byť dobre dostupná, aby sa sieťový adaptér dal v prípade 
potreby rýchlo vytiahnuť. USB-C nabíjací kábel uložte tak, aby ste zaň 
 náhodou nestiahli prístroj.

• USB-C nabíjací kábel sa nesmie zalamovať ani pritláčať.  
Zabráňte kontaktu kábla s horúcimi povrchmi a ostrými hranami.

•  Neuvádzajte prístroj do prevádzky, keď sú na ňom viditeľné škody alebo 
po jeho páde.

•  Na výrobku nevykonávajte žiadne zmeny. Nikdy neotvárajte teleso 
 prístroja. Opravy výrobku zverte len špecializovanej opravovni. 

Nebezpečenstvo výbuchu/požiaru
• Výrobok obsahuje lítiovo-iónový akumulátor. Akumulátor je osadený 

pevne a nedá a nesmie sa vymieňať. 
• Akumulátory sa nesmú rozoberať, hádzať do ohňa alebo skratovať.

Nebezpečenstvo poranenia
• Nepoužívajte prístroj dlhší čas na jednom a tom istom mieste.  

Násadce rotujú vysokou rýchlosťou, pričom dochádza k tvorbe tepla. 
Hrozí nebezpečenstvo popálenia! 

• Udržiavajte prístroj počas prevádzky mimo dosahu dlhých vlasov, 
 voľného odevu alebo pod. Mohlo by dôjsť k ich vtiahnutiu otáčajúcim  
sa násadcami. 

• Nepoužívajte prístroj, ak vykazuje viditeľné známky poškodenia. 
 Nepoužívajte intenzívne opotrebené alebo poškodené násadce.

Vecné škody
• Chráňte výrobok pred nárazmi, pádom, prachom, priamym slnečným 

 žiarením a extrémnymi teplotami.
• Prístroj na manikúru/pedikúru sa nesmie počas používania a na čistenie 

ponárať do vody alebo iných tekutín. Chráňte ho pred vlhkosťou. 
• Na čistenie nepoužívajte abrazívne alebo žieravé prostriedky, resp. 

 tvrdé kefy atď. 
• Používajte len originálne príslušenstvo. 
• LED dióda v osvetlení sa nedá a nesmie vymieňať.
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Zapnutie/vypnutie osvetlenia
  M Stlačte 1x dlho tlačidlo chod doprava/doľava, aby ste zapli osvetlenie.
  M Stlačte znova 1x dlho tlačidlo chod doprava/doľava, aby ste vypli 
osvetlenie.

Pripevnenie a nasmerovanie lupy
  Zasuňte lupu do držiaka 
podľa zobrazenia.  
Obe značky šípok musia 
ukazovať k sebe. 

  Vyrovnajte lupu na kĺboch 
tak, aby ste mohli optimál-
ne pracovať.

Skrátenie a leštenie nechtov
  Potrebujete:  

hrubú a jemnú cylindrovú frézku

Aby ste si nechty nezastrihli príliš, budete potrebovať určitý cvik. 
Začnite preto zo začiatku s nízkou rýchlosťou.

 

1.  Skráťte si nechty na rukách alebo nohách s hrubou cylindrovou 
 frézkou a súčasne si ich aj vytvarujte. Cylindrovú frézku pritom veďte 
vždy z vonkajšej strany nechta k jeho špičke.

2.   Následne povrch nechtov vyleštite jemnou cylindrovou frézkou. 
 Pritom prechádzajte násadcom vodorovne po nechtoch s trochou 
 tlaku zdola nahor v smere otvoreného konca nechtov. 

Leštenie okraja nechtov

   Potrebujete:  
Ihlovú frézku. 

  M Ihlovou frézku odstráňte nerovnosti alebo rohy na okraji nechtov 
alebo uvoľnite zarastené nechty. Tento násadec používajte len  
s nízkou rýchlosťou.

Bezpečnostné upozornenia 

Prečítajte si pozorne bezpečnostné upozornenia a výrobok používajte 
len spôsobom opísaným v tomto návode, aby nedopatrením nedošlo  
k poraneniam alebo škodám. Uschovajte si tento návod na neskoršie 
 použitie. Ak výrobok postúpite inej osobe, musíte jej odovzdať aj tento 
návod.

Účel použitia
Prístroj je určený na ošetrovanie nechtov na nohách a na rukách. 
Výrobok je určený výlučne na domáce použitie a nie je vhodný na 
 komerčné použitie (napr. v kozmetických salónoch alebo na lekárske 
ošetrenie nôh).

Tento prístroj nepoužívajte, ak…
…  trpíte cukrovkou alebo inými poruchami hojenia rán.  

Možnosť poranenia sa týmto prístrojom je extrémne nízka.  
Napriek tomu vás musíme upozorniť na to, že pri spomínaných 
 ochoreniach by ste prístroj nemali používať. 

…  prístroj už použila iná osoba.  
Prístroj, resp. pribalené násadce by mala používať iba jedna osoba. 
 Vyhnete sa tak prenosu nechtovej mykózy.

…  pokožka je v blízkosti nechtov narušená ranami alebo zápalmi, ktorých 
by ste sa počas ošetrovania nechtov mohli prístrojom dotknúť.

Nebezpečenstvo pre deti a osoby s obmedzenou schopnosťou 
 obsluhovať prístroje
• Deti sa nesmú hrať s prístrojom. Zabráňte deťom mladším ako 8 rokov 

v prístupe k prístroju.
• Tento prístroj smú používať deti od 8 rokov, ako aj osoby…  

… s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
 schopnosťami alebo... 
… s nedostatkom skúseností a/alebo znalostí len  
… pod dozorom alebo… 
… po poučení o bezpečnom používaní prístroja a  
… keď pochopili nebezpečenstvá, ktoré z toho vyplývajú.  
Prístroj nesmú čistiť deti. Neplatí to, ak sú staršie ako 8 rokov  
a ak pracujú pod dozorom. Prístroj nevyžaduje žiadnu údržbu. 

• Prístroj sa nesmie používať na deťoch mladších ako 8 rokov.
• Zabráňte prístupu detí k obalovému materiálu.  

Okrem iného hrozí nebezpečenstvo udusenia!

Nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom
• Prístroj nenabíjajte v exteriéroch alebo v miestnostiach s vysokou 

 vlhkosťou vzduchu. Výrobok sa smie nabíjať len v suchých priestoroch 
v interiéri. Na nabíjanie použite vhodný USB sieťový adaptér (nie je 
 súčasťou balenia), ktorý zodpovedá technickým údajom prístroja,  
a priložený USB-C nabíjací kábel.

sk  Návod na použitie

Prehľad (obsah balenia)

Prístroj na manikúru a pedikúru

Bez vyobrazenia:

• USB-C nabíjací kábel
• puzdro na uschovanie

Vyhladzovanie povrchu nechtov
      Potrebujete:  

osový násadec a  
oba brúsne pásy

  M  Pomocou brúsnych pásov môžete odbrúsiť, resp. vyhladiť zatvrdnuté 
povrchy nechtov. Priložte na to brúsny pás vodorovne k povrchu 
nechtov a odbrusujte dlhými, krúživými pohybmi vrstvu nechtov.

Odstraňovanie nechtovej kožtičky
 Potrebujete:  
kužeľovú frézku. 

1.  Odstráňte nechtovú kožtičku zboku nechta pomocou kužeľovej frézky. 
Je to potrebné predovšetkým na prstoch na nohách.

  Nechtová kožtička na nechtoch by sa mala po navlhčení, ako 
 obvykle, stiahnuť. Na to neodporúčame kužeľovú frézku, pretože 
by sa do nechtoch mohli ľahko vyfrézovať ryhy.

Odstránenie laku na nechty a gélových nechtov
  Potrebujete:  

hrubú cylindrickú frézku a  
guľovú frézku.

  M Odstráňte lak na nechty alebo gélové nechty pomocou hrubej cylin-
drickej frézky. Pritom prechádzajte násadcom vodorovne po nechtoch 
s trochou tlaku zdola nahor v smere otvoreného konca nechtov. 
  M Zastavte, ak ste odstránili cca 90 percent laku na nechty alebo gélu  
a potom pokračujte s ručným pilníkom. Vždy nechajte jemnú vrstvu na 
prirodzenom nechte, aby ste ho neporanili. Táto vrstva potom časom 
znova vyrastie.
  M Odstráňte vyvýšené miesta guľovou frézkou.

Odstraňovanie tvrdej kože a mozoľov
•   Ošetrované miesto si neumývajte bezprostredne pred  

ošetrením. Násadec je na mäkkej pokožke neúčinný.  
Preto vždy ošetrujte úplne suchú pokožku.

•  Zakaždým si ponechajte malú časť zrohovatenej kože, ktorá 
 chráni pokožku.

•  Pred použitím kužeľovej frézky odstráňte hrubú a drsnú tvrdú 
kožu (napr. pomocou hoblíka na tvrdú kožu). 

  Potrebujete:  
kužeľovú frézku.

 

  M Odstráňte pomocou kužeľovej frézky mozole a jemné zrohovatenia.

spínač zap./vyp

Po použití

Čistenie a dezinfikovanie
  M Vytiahnite použitý násadec z prístroja. Vyčistite násadce  
(nie brúsne pásy) malou mäkkou kefkou pod tečúcou, teplou vodou 
a v prípade potreby etylalkoholom, ktorý si zakúpite v lekárni.
  M Na odstránenie prachu z nechtov poutierajte prístroj po každom 
použití suchou handričkou alebo handričkou navlhčenou v čistej 
vode. 

Uschovanie

  M Uschovajte násadce po použití v úschovnom vrecku.
  M Ak prístroj nepoužívate, uschovajte ho na chladnom, suchom 
 mieste chránenom pred slnečným žiarením.

Technické údaje

Model MP015
Číslo výrobku:  667 372
Akumulátor:   lítiovo-iónový akumulátor, 
(testovaný podľa UN 38.3)  DC 3,7 V/350 mAh
      menovitá energia: 1,295 Wh

Vstup:     5 V  1 A 
(symbol znamená jednosmerný prúd)

Doba nabíjania:   cca 2 hodiny
Max. doba prevádzky:   cca 1,5 hodiny  

(s najnižšou rýchlosťou,  
s plne nabitým akumulátorom)

Trieda ochrany:   III 

Teplota prostredia:   +10 až +40 °C
Výrobca:  Jaxmotech GmbH, Ostring 60 

66740 Saarlouis Germany (Nemecko)
V rámci vylepšovania produktov si vyhradzujeme právo na technické 
a optické zmeny výrobku. 

Likvidácia

Výrobok, jeho obal a zabudovaný akumulátor boli vyrobené  
z hodnotných materiálov, ktoré sa dajú recyklovať.  
Tým sa znižuje množstvo odpadu a šetrí životné prostredie.
Likvidujte obal podľa pravidiel separovaného zberu. Využite na to 
miestne možnosti na zber papiera, lepenky a ľahkých obalov.

   Prístroje, batérie a akumulátory, ktoré sú označené 
týmto symbolom, sa nesmú likvidovať spolu s domovým 
odpadom! Máte zákonnú povinnosť likvidovať staré 
 prístroje oddelene od domového odpadu. Elektrické 
 prístroje obsahujú nebezpečné látky. Tieto môžu byť pri 
nesprávnom skladovaní a likvidácii škodlivé pre životné 
prostredie a zdravie.  
Informácie o zberných dvoroch, ktoré odoberajú staré 
prístroje bezplatne, vám poskytne obecná alebo mest-
ská správa.Vybité batérie a akumulátory je potrebné 

odovzdať na zbernom mieste vašej obecnej alebo mestskej správy 
alebo v špecializovanom obchode, ktorý sa zaoberá distribúciou 
 batérií.  Kontakty lítiových batérií/akumulátorov pred likvidáciou 
 prelepte páskou.
Pozor! Tento prístroj obsahuje akumulátor, ktorý je z bezpečnost-
ných dôvodov osadený pevne a nedá sa vybrať bez zničenia telesa 
výrobku. Neodborná demontáž predstavuje bezpečnostné riziko.  
Do zberného dvora, ktorý sa postará o odbornú likvidáciu prístroja  
a akumulátora, preto odovzdávajte nerozobratý prístroj.

hrubá 
cylindrová frézka

ihlová frézka

kontrolka  
nabíjanie: červená LED  

rýchlosť: modré LED osvetlenie

jemná  
cylindrová frézka

tlačidlo chod doprava/doľava

USB portguľová frézka

kužeľová frézka

osový násadec 
pre brúsne pásy

jemný 
brúsny pás

držiak lupy

lupa

hrubý 
brúsny pás

Model:
MP015

Výrobca: 
Jaxmotech GmbH 
Ostring 60 
66740 Saarlouis  
Germany (Nemecko)

Číslo výrobku: 667 372
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Jaxmotech GmbH
MP015

Akkumulátor töltése

Az első használat előtt teljesen fel kell tölteni az akkumulátort.

VIGYÁZAT – elektromosság

Ne töltse a készüléket víz közelében. A készülék nem érintkezhet vízzel 
vagy egyéb folyadékkal, ha csatlakoztatva van az áramhálózathoz.

1.  Csatlakoztassa az USB-C 
töltőkábelt a készülékhez 
és egy USB-hálózati adap-
terhez (nem tartozék).

2.  Dugja be a hálózati adap-
tert a csatlakozóaljzatba. 

A töltési folyamat automa-
tikusan megkezdődik.
Töltés közben a kontroll- 
lámpa pirosan villog. Amikor 
az akkumulátor teljesen 
 feltöltődött, a kontroll-lámpa 
kialszik. 
Az akkumulátor teljes feltöl-
tése akár 2 órát is igénybe 
vehet. 
3.  A töltés után húzza ki a 

 hálózati adaptert a csatla-
kozóaljzatból, és az USB-C 
töltőkábelt a készülékből.

A manikűr/pedikűr készülék 
most használatra kész. 

Teljesen feltöltött akkumulátorral a készülék kb. 1,5 órán keresztül 
 használható (a legalacsonyabb sebességen).  
Ezt követően az akkumulátort újra fel kell tölteni kb. 2 órán keresztül. 
A készüléket töltés közben is bekapcsolhatja. A villogó piros LED mellett 
ekkor a kék LED-ek is világítanak.

•  Az akkumulátor teljes kapacitásának megtartása érdekében az 
akkumulátort 2-3 havonta töltse fel teljesen akkor is, ha nem 
használja a készüléket. 

 • Az akkumulátort +10 és +40 °C közötti hőmérsékleten töltse.

Használat

VIGYÁZAT – sérülésveszély

• Hosszú haját tartsa távol a mozgó alkatrészektől.
• Ne használja a készüléket hosszabb ideig ugyanazon a helyen.  

A fejek nagy sebességgel forognak, emiatt hő termelődik. 

Fejek cseréje
  A fejeket úgy lehet kicserélni, hogy ütközésig 
bedugja a nyílásba, illetve kihúzza onnan. 

  •  A készülék legyen kikapcsolva, amikor 
felhelyezi, illetve lehúzza a fejeket. 

•  A fejeknek a használat közben szilár-
dan illeszkedniük kell a nyílásba.  

A készülék be-/kikapcsolása és a sebesség kiválasztása
   A készülék bekapcsolásához nyomja meg 
1-szer hosszan (kb. 1,5 másodpercig) a be-/
kikapcsoló gombot. Az első bekapcsoláskor  
a fej a legalacsonyabb sebességgel forog,  
a kontroll-lámpa alsó LED-je kéken világít. 
  A következő sebességre való átváltáshoz 
 nyomja meg 1-szer röviden a be-/kikapcsoló 
gombot. A sebességtől függően világít  
1 LED = legkisebb sebesség  
2 LED = közepes sebesség vagy  
3 LED = legnagyobb sebesség. 

  M A készülék bekapcsolásához nyomja meg 1-szer hosszan  
(kb. 1,5 másodpercig) a be-/kikapcsoló gombot. 

Minden újabb bekapcsolás után a fej mindig az utolsó kikapcsolás előtt 
beállított sebességgel forog (memória funkció). Javasoljuk azonban, 
hogy az alkalmazást mindig alacsony fordulatszámon kezdje, majd 
 ezután szükség esetén növelje a sebességet.

Forgásirány megváltoztatása
Az első bekapcsolásnál a fej jobb irányba forog. 

  Működés közben a forgásirány megváltoz-
tatásához nyomja meg 1-szer röviden  
a jobbra/balra forgásirány gombot.  
A fej balra forog.
  Nyomja meg még 1-szer röviden a jobbra/
balra forgásirány gombot.  
A fej megint jobbra forog. 

Minden újabb bekapcsolás után a fej mindig az utolsó kikapcsolás előtt 
beállított sebességgel forog (memória funkció).

• Ne töltse a készüléket víz közelében. A készülék nem érintkezhet vízzel 
vagy egyéb folyadékkal, ha csatlakoztatva van az áramhálózathoz.  
A töltés során ne merítse a készüléket vízbe vagy egyéb folyadékba, 
mivel ellenkező esetben áramütés veszélye áll fenn. 

•  Ha a készülék töltés közben vízbe esik, ne nyúljon utána!  
Azonnal húzza ki a hálózati adaptert a csatlakozóaljzatból. Várjon, amíg 
teljesen megszárad a készülék, az USB-C töltőkábel és a hálózati adap-
ter, csak ezután csatlakoztassa ismét az áramhálózathoz.

• Soha ne fogja meg nedves kézzel a hálózati adaptert, amikor bedugja  
a csatlakozóaljzatba, illetve kihúzza belőle. 

•  Csak olyan, szakszerűen beszerelt csatlakozóaljzathoz csatlakoztassa  
a készüléket, amelynek a hálózati feszültsége megegyezik a hálózati 
adapter műszaki adataival. 

• Húzza ki a hálózati adaptert a csatlakozóaljzatból, ha töltés közben 
üzemzavar lép fel, amint a készülék feltöltődött, vihar esetén, és mi-
előtt megtisztítja a készüléket. Mindig a hálózati adaptert húzza, ne  
az USB-C töltőkábelt.

• A csatlakozóaljzatnak könnyen elérhetőnek kell lennie, hogy szükség 
 esetén gyorsan ki tudja húzni a hálózati adaptert. Úgy helyezze el az 
USB-C töltőkábelt, hogy véletlenül se ránthassa le a készüléket.

• Az USB-C töltőkábelt nem szabad megtörni vagy összenyomni.  
A kábelt tartsa távol forró felületektől és éles szélektől.

•  Ne használja a készüléket, ha a készüléken sérülés látható, vagy  
ha  leesett.

•  Semmilyen változtatást ne hajtson végre a terméken. Ne nyissa fel  
a burkolatot. A szükséges javításokat bízza szakszervizre.

Tűz- és robbanásveszély
• A termékben egy lítiumion akkumulátor található. Az akkumulátor  

be van építve a készülékbe, nem lehet és nem szabad saját kezűleg 
 kicserélni.

• Az akkumulátorokat szétszedni, tűzbe dobni vagy rövidre zárni tilos.

Sérülésveszély
• Ne használja a készüléket hosszabb ideig ugyanazon a helyen.  

A fejek nagy sebességgel forognak, emiatt hő termelődik.  
Égési sérülések veszélye áll fenn!

• Használat közben tartsa távol a készüléket hosszú hajtól, bő ruházattól 
és hasonlóktól. Ezek beleakadhatnak a forgó fejekbe. 

• Ne használja a készüléket, ha látható sérülések találhatók rajta.  
Ha egy fej sérült vagy erősen elhasználódott, azt ne használja tovább.

Anyagi károk
• Óvja a terméket ütődéstől, leeséstől, portól, nedvességtől, közvetlen 

napsugárzástól és szélsőséges hőmérsékletektől.
• A készüléket a használat során és a tisztításhoz vízbe vagy más 

 folyadékba meríteni tilos. Óvja nedvességtől. 
• A termék tisztításához ne használjon súroló vagy maró hatású 

 tisztítószert, illetve kemény kefét és hasonlókat. 
• Csak az eredeti tartozékokat használja.
• A világításban található nem lehet és nem szabad kicserélni.
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Világítás be-/kikapcsolása
  M A világítás bekapcsolásához nyomja meg 1-szer hosszan a jobbra/
balra forgásirány gombot.
  M A világítás kikapcsolásához nyomja meg még 1-szer hosszan  
a jobbra/balra forgásirány gombot.

Nagyító felhelyezése és beállítása
   Helyezze a nagyítót a 
 tartóba a képen látható 
módon. A két nyíl jelnek 
egymásra kell mutatnia.

   Igazítsa ki a nagyítót  
a csuklóknál úgy, hogy 
 optimálisan tudjon 
 dolgozni vele.

Körmök rövidítése és polírozása
  Ehhez szükséges:  

a durva és a finom hengeres marófej

Ahhoz, hogy a körmök ne legyenek túl rövidek, némi gyakorlatra 
van szükség. Ezért a kezdetben alacsony sebességgel használja. 

 

1.  A durva hengeres marófejjel rövidítse meg kéz- vagy lábkörmeit,  
és egyben formázza is meg őket. Eközben mindig a köröm szélétől  
a körömcsúcsig mozgassa a hengeres marófejet.

2.   Végül polírozza a finom hengeres marófejjel a köröm felületét. 
 Vezesse végig a fejet enyhe nyomással, vízszintesen, alulról felfelé  
a körmön a köröm nyitott vége felé. 

Körömszegély kiegyenesítése

   Ehhez szükséges:  
a tű marófej 

  M A tű marófejet a köröm szélén lévő egyenetlenségek vagy sarkok 
 eltávolításához vagy a benőtt körmök feltárásához használja.  
Ezt a fejet csak alacsony fordulatszámon használja.

Biztonsági előírások 

Figyelmesen olvassa el a biztonsági előírásokat, és az esetleges sérü-
lések és károk elkerülése érdekében csak az útmutatóban leírt módon 
használja a terméket. Őrizze meg az útmutatót, hogy szükség esetén 
 később ismét át tudja olvasni. Amennyiben megválik a terméktől, az 
 útmutatót is adja oda az új tulajdonosnak.

Rendeltetés
A készüléket a láb- és kézkörmök ápolására tervezték.  
A terméket  kizárólag magánhasználatra tervezték és kereskedelmi 
 használatra (pl. kozmetikai szalonokban vagy gyógyászati lábápoláshoz) 
nem alkalmas.

Ne használja a készüléket, ha…
…  cukorbetegségben vagy más sebgyógyulási zavarban szenved.   

Annak a lehetősége, hogy a készülék használata közben megsérül, 
 kifejezetten alacsony. Ennek ellenére fel kell hívnunk rá a figyelmét, 
hogy az említett betegségek fennállása esetén, ne használja a készü-
léket. 

…  egy másik személy már használta a készüléket.  
A készüléket, illetve a mellékelt fejeket csak egy személy  használhatja. 
Így megelőzi pl. a körömgomba fertőzést.

...  a köröm közelében a bőrön nyílt seb vagy gyulladás van, amihez  
a készülék üzemeltetés közben hozzáérhet.

Veszély gyermekek és készülékek kezelésére korlátozott 
 mértékben képes személyek esetében
• Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A terméket 8 év alatti 

 gyermekektől tartsa távol. 
• Ezt a készüléket 8 évesnél idősebb gyermekek és olyan személyek, ... 

... akiknek fizikai, szellemi vagy érzékeléssel kapcsolatos képességeik  
 korlátozottak,  
... illetve akik nem rendelkeznek kellő tapasztalattal és/vagy megfelelő  
 ismeretekkel,  
... csak felügyelet mellett vagy  
... csak akkor használhatják a készüléket, ha annak biztonságos  
 használatáról útmutatást kaptak, és 
... az abból eredendő lehetséges veszélyeket megértették.  
Gyermekek nem végezhetik a készülék tisztítását, kivéve, ha 8 évesnél 
idősebbek és a folyamat közben felügyelik őket.  
A készülék karbantartást nem igényel.

• A készüléket 8 éves kor alatti gyermekeken használni tilos.
• Ne engedje, hogy a csomagolóanyag gyermekek kezébe kerüljön.  

Többek között fulladásveszély áll fenn!

Veszély elektromosság következtében
• Ne töltse a készüléket a szabadban vagy magas páratartalmú helyisé-

gekben. A terméket csak száraz, belső helyiségekben szabad tölteni.  
A töltéshez megfelelő, a készülék műszaki adatainak megfelelő USB- 
hálózati adaptert (nem tartozék) és csak a mellékelt USB-C töltőkábelt 
használja.

hu  Használati útmutató

Termékrajz (tartozékok)

Manikűr-pedikűr készülék

Kép nélkül:

• USB-C töltőkábel
• Tárolótok

Körömfelület kiegyenesítése
  Ehhez szükséges:  

a feltét a tengelyre és 
a két csiszolószalag

  M  A csiszolószalagokkal lecsiszolhatja vagy kisimíthatja a fás köröm-
felületeket. Ehhez helyezze a csiszolószalagot vízszintesen a köröm-
felületre és lassú, körkörös mozdulatokkal csiszolja le a kívánt köröm-
réteget.

Körömbőr eltávolítása
 Ehhez szükséges:  
a láng marófej  

1.  A körmök oldalán található körömbőr eltávolításához használja a láng 
marófejet. Erre különösen a lábkörmökön van szükség.

  A körmökön található körömbőrt szokás szerint, előzetes beáz-
tatás után lehet visszatolni. Ehhez nem ajánlott a láng marófejet 
használni, mivel így könnyen barázdákat marhat a körmébe.

Körömlakk és zselés körmök eltávolítása
  Ehhez szükséges:  

a durva hengeres marófej,  
a gömb marófej.

  M Távolítsa el a körömlakkot vagy a zselés körmöket a durva hengeres 
marófejjel. Vezesse végig a fejet enyhe nyomással, vízszintesen, 
 alulról felfelé a körmön a köröm nyitott vége felé. 
  M Akkor hagyja abba, amikor a körömlakk vagy zselé körülbelül 90 szá-
zalékát eltávolította, majd folytassa egy kézi körömreszelővel. Mindig 
hagyjon egy vékony réteget a természetes körmön, hogy elkerülje an-
nak sérülését. Ez a réteg idővel lenő.
  M Távolítsa el a kiemelkedő felületeket a gömb marófejjel.

Bőrkeményedés és bőrkéreg eltávolítása
•   Ne mossa le a kezelni kívánt területet közvetlenül a kezelés 

előtt,mert a puha bőrön nincs semmilyen hatása a fejnek.  
Ezért mindig teljesen száraz bőrön dolgozzon.

•  Mindig hagyjon meg egy keveset a bőrkeményedésből hogy bőre 
védett maradjon.

•  A láng marófejjel történő kezelés előtt távolítsa el az erős és 
 durva bőrkeményedést (pl. bőrreszelővel). 

  Ehhez szükséges:  
a láng marófej 

 

  M Távolítsa el a láng marófejjel a kérgesedéseket és a kisebb bőrkemé-
nyedéseket.

be-/kikapcsoló gomb

Használat után 

Tisztítás és fertőtlenítés
  M Húzza le a használt fejet a készülékről. Tisztítsa meg a fejeket 
(nem a csiszolószalagokat!) egy kis, puha kefével, meleg folyó  
víz alatt, és ha szükséges, gyógyszertárakban kapható etanollal. 
  M A körömpor eltávolításához minden használat után törölje át  
a készüléket, különösen a tengelyt száraz vagy tiszta vízzel 
 enyhén benedvesített kendővel.

Tárolás

Használat után a fejeket a tárolótokban tárolja.
  M Amikor nem használja a készüléket, száraz, hűvös helyen, 
 napfénytől védve tárolja.

Műszaki adatok

Modell MP015
Cikkszám:  667 372
Akkumulátor:   lítiumion akkumulátor, 
(az UN 38.3 szerint tesztelve) DC 3,7 V/350 mAh
      Névleges energia: 1,295 Wh

Bemenet:     5 V  1 A 
(a  szimbólum egyenáramot jelent

Töltési idő:    kb. 2 óra
Max. üzemidő:    kb. 1,5 óra  

(legalacsonyabb sebességen, 
teljesen feltöltött akkumulátorral)

Érintésvédelmi osztály: III 

Környezeti hőmérséklet:  +10 és +40 °C között
Gyártó:  Jaxmotech GmbH, Ostring 60, 

66740 Saarlouis, Germany (Németország)
Fenntartjuk magunknak a jogot, hogy a termékfejlesztés során 
 műszaki és optikai változtatásokat hajtsunk végre az árucikken. 

Hulladékkezelés

A termék, a csomagolás és a beépített akkumulátor értékes, újra-
hasznosítható anyagokból készültek. Az anyagok újrahasznosítása 
csökkenti a hulladék mennyiségét és kíméli a környezetet. 
A csomagolóanyagok eltávolításakor során ügyeljen a szelektív 
 hulladékgyűjtésre. Papír, karton és könnyű csomagolóanyagok 
 gyűjtéséhez használja a helyi gyűjtőhelyeket.

   Ezzel a jellel ellátott készülékek, elemek és akkumu-
látorok nem kerülhetnek a háztartási hulladékba! 
Önt törvény kötelezi arra, hogy régi, nem használatos 
készülékét a háztartási hulladéktól különválasztva 
 ártalmatlanítsa. Az elektromos készülékek veszélyes 
anyagokat tartalmaznak, amelyek nem megfelelő 
 tárolás és ártalmatlanítás esetén károsak lehetnek  
a környezetre és az egészségre. Régi készülékeket 
 díjmentesen átvevő gyűjtőhelyekkel kapcsolatban  
az  illetékes települési vagy városi hivataltól kaphat 

 felvilágosítást. Az elhasználódott elemeket és akkumulátorokat  
az  illetékes települési, illetve városi hivatalok gyűjtőhelyein vagy  
a  forgalmazó szakkereskedésekben kell leadni. Az ártalmatlanítás 
előtt ragassza le a lítium elemek/akkumulátorok érintkezőit.
Figyelem! Ebben a készülékben egy olyan akkumulátor található, 
amely biztonsági okokból szilárdan be van építve és a burkolat meg-
rongálása nélkül nem lehet eltávolítani. A szakszerűtlen eltávolítás 
biztonsági kockázatot jelent. Ezért a készüléket egészben adja le  
egy gyűjtőhelyen, ahol a készüléket és az akkumulátort szakszerűen 
ártalmatlanítják. 

durva hengeres 
marófej

tű marófej

kontroll-lámpa - 
töltés: piros LED /  

sebesség: kék LED-ek világítás

finom hengeres 
marófej

jobbra/balra forgásirány gomb

USB-portgömb marófej

láng marófej

feltét a tengelyre  
a csiszolószalagokhoz

finom  
csiszolószalag

nagyítótartó

nagyító

durva  
csiszolószalag

Modell:
MP015

Gyártó: 
Jaxmotech GmbH,  
Ostring 60, 
66740 Saarlouis,  
Germany ( Németország)

Cikkszám: 667 372
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